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Current Account Opening Agreement for Corporate

Customer Number

Customer Name:

Branch Name:

:

:
Gulf International Bank - Saudi Arabia, a Saudi Closed Joint Stock company with a capital of SAR (7,500,000,000) Unified Number (7001399042) ; Commercial Registration No. (2052001920) P.O. 
Box 93 AlKhobar 31952 Kingdom of Saudi Arabia, Telephone (+966 138664000), Website: www.gib.com National Address: 5515 Cooperative Council Rd - AlKhuzama Area, Unit No. 54, AlKhobar 
34721-8208 Licensed with number: 2007 and operating under the Saudi Central Bank’s control and supervision. GIBKSA-2022-08-C
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Commercial Registration
(Main/Branch)

License (specify): Other:

From
1 to 5

From
6 to 49

From 50
to 249

More
than 250

Commercial Contracting Governmental
Other

Company Sole 
proprietorship

Governmental
entity

Other

Saudi GCC
Other

Gulf International Bank - Saudi Arabia, commercial registration 
number: 2082001920, unified number: 7001399042, licensed under: 
2007, subject to the supervision and control of the Saudi Central Bank.

FIRST: Parties to the Agreement
1. The First Party

2. The Second Party

بنك الخليج الدولي - المملكة العربية السعودية، سجل تجاري رقم: 2082001920 
لرقابة  2007، خاضع  رقم:  ترخيص  7001399042، مرخص بموجب  والرقم الموحد: 

وإشراف البنك المركزي السعودي.

أولًا: أطراف الاتفاقية
1. الطرف الأول

2. الطرف الثاني
Entity Information1

Name in Arabic:

Name in English:

Nationality:

Entity Type:

Entity Sector:

Brief on Entity’s Activity:

Number of Branches 
within the Kingdom:

Number of Employees:

1. legal identifier number2

2. unified number2

Tax Number :3

Evidentiary Document Information

Type of the Evidentiary 
Document:

Evidentiary Document 
Number:

Place of Issuance:

Issuance Date: AH AD

Expiry Date: AH AD

Contact Information

National Address           
Information:4

Building No. / Street Name / District Name /

City Name / Postal No. / Additional Number /

Telephone: Number:

E-mail:5

Website:6

معلومات المنشأة1 

الاسم باللغة العربية:

الاسم باللغة الإنجليزية:

سعوديةالجنسية:

شركة

تجاري

من 1 
إلى 5

سجل تجاري 
)رئيسي/فرعي(

رقم المبنى

اسم المدینة

اسم الشارع

الرمز البریدي

اسم الحي

الرقم الإضافي

هـ م

هـ م

ترخيص )حدد(:  غير ذلك: 

من
6 إلى 49

من
50 إلى 249

أكثر
من 250

مقاولات

غير ذلك:

غير ذلك:

خليجية

سسة  مؤ
فردية

جهة 
حكومية

حكومي

غير ذلك

نوع المنشأة:

قطاع المنشأة:

نبذة عن نشاط المنشأة:

عدد الفروع داخل 
المملكة:

عدد الموظفين:

1. معرف الكيانات القانونية 2 
2. الرقم الموحد2 

الرقم الضريبي:3

معلومات مستند الإثبات

معلومات التواصل

نوع مستند 
الاثبات:

مكان الإصدار:

رقم مستند 
الاثبات:

تاريخ الإصدار:

تاريخ الانتهاء:

بيانات العنوان 
الوطني:4

رقم الهاتف:

البريد الإلكتروني:5

الموقع الإلكتروني:6
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Other General Questions

Is/are any of the members of 
the board of directors/partners/
owners/authorised signatories or 
any of their first or second degree10 
relatives politically identified?11  

Yes No

Additional Contact Information

General Manager or Their Representative:

Name: Mobile Number: E-mail:

Financial Manager or Their Representative:

Name: Mobile Number: E-mail:

Financial Information

Annual Revenue:
From 
0 to 
SR 3M

From 
SR 3M to 
SR 40M

From  
SR 40M to 
SR 200M

More 
than 
SR 200M

Expected 
Monthly Funds 
Movement:

Internal
Transfers

Foreign
Transfers

Cash
Deposits

Other
Deposits

Account Information

Purpose of Opening 
the Account:

Cheque 
Collection

Payment of 
Obligations 
and Expenses

Deposits
Other:

Account Main
Currency:7

Owners Information8

Name Ownership 
Percentage % Nationality Identification /

Verification No.

1

2

3

Board of Directors Members Information

Name Nationality Identification /                                 
Verification No.

1

2

3

Ultimate Beneficiary Information9

Name Ownership 
Percentage % Nationality Identification /

Verification No.

1

2

3

الاسم:

الاسم:

رقم الجوال:

رقم الجوال:

البريد الإلكتروني:

البريد الإلكتروني:

الإيرادات سنوياً:

الغرض من فتح 
الحساب:

عملة الحساب 
الأساسية:7

رقم الهوية/
الاثبات

رقم الهوية/
الاثبات

رقم الهوية/
الاثبات

نسبة 
الملكية %

نسبة 
الملكية %

الاسم

الاسم

الاسم

الجنسية

الجنسية

الجنسية

تحصيل 
الشيكات

سداد التزامات 
ومصاريف إيداعات

غير ذلك

حجم الحركة 
المتوقعة على 

الحساب شهرياً:

المدير العام أو من يقوم مقامه:

المدير المالي أو من يقوم مقامه:

معلومات تواصل إضافية

المعلومات المالية

معلومات الحساب

معلومات الملاك8 

معلومات أعضاء مجلس الإدارة

معلومات المستفيد الحقيقي9

اسئلة متفرقة

من 0 إلى 3 مليون 
ريال سعودي

حوالات 
داخلية

حوالات 
خارجية

إيداعات 
نقدية

إيداعات 
أخرى

من 3 إلى 40 
مليون ريال 

سعودي

من 40 إلى 200 
مليون ريال 

سعودي

أكثر من 200 
مليون ريال 

سعودي

نعملا

/ الإدارة  مجلس  أعضاء  أحد  هل 
بالتوقيع  الشركاء/الملاك/المفوضين 
أو أي أحد من أقاربه من الدرجة الأولى 

أو الدرجة الثانية10معرف سياسيا11ً؟ 
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A) Definitions

The following terms and expressions - wherever mentioned in this 
agreement - have the meanings set forth opposite each of them, 
unless the context requires otherwise:

The First Party: The Bank, details of which are shown in Clause (First) 
of this agreement.

The Second Party: The Customer of The Bank/Legal Bank whose 
details are described in Clause (First) of this agreement, and who 
signed for him by proxy or by the decision of the partners/board of 
directors of this agreement. The definition includes the agent or the 
client’s representative.

Current Account: An accounting record opened by The Bank and 
established under this agreement upon the request of The Customer, 
and entails rights and obligations for both parties, and the rights 
and obligations include accounting restrictions made by The Bank in 
accordance with the banking regulations, rules and norms.

B) Clarifications

In this agreement, unless the context requires otherwise:

1. The indication of years, months and days is according to the Hijri
calendar.

2. The reference to the agreement is a reference to Clause (First),
Clause (Second) and Clause (Third) and annexes to the agreement, 
and this includes the amendments or additions that are made to it.

SECOND: General Terms and Conditions

1. Definitions and Clarifications

 أ( التعريفات

يقصد بالألفاظ والعبارات الآتية -أينما وردت في هذه الاتفاقية- المعاني المبينة 
أمام كلٍ منها مالم يقتضِ السياق خلاف ذلك:

الطرف الأول: البنك/المصرف الموضحة بياناته في البند )أولًا( من هذه 
الاتفاقية.

الطرف الثاني: عميل البنك/المصرف الاعتباري الموضحة بياناته في البند )أولًا( 
من هذه الاتفاقية، والذي وقع عنه بالوكالة أو بقرار الشركاء/مجلس الإدارة على 

هذه الاتفاقية. ويشمل التعريف الوكيل أو المفوّض عن العميل.

الحساب الجاري: سجل محاسبي يفتح من قبل البنك وينشأ بموجب هذه الاتفاقية 
العميل، ويترتب عليه حقوق والتزامات لكلا الطرفين، وتشمل  بناءً على طلب 
والقواعد  للأنظمة  طبقاً  البنك  بها  يقوم  محاسبية  قيوداً  والالتزامات  الحقوق 

والأعراف البنكية.

ب ( الإيضاحات

في هذه الاتفاقية، مالم يقتضِ السياق خلاف ذلك:
الإشارة إلى الأعوام والشهور والأيام هي إشارة إليها وفقاً للتقويم . 1

الهجري.
الإشارة إلى الاتفاقية هي إشارة إلى البند )أولًا( والبند )ثانياً( والبند )ثالثاً( . 2

وملاحق الاتفاقية، ويشمل ذلك ما يجري عليها من تعديلات أو إضافات.

1.التعريفات والإيضاحات

ثانياً: الأحكام والشروط العامة

Whereas the Second party wishes to open a current account with 
the First party, and where the First party agreed to the Second party’s 
request, the two parties, with full legal and legitimate capacity, agreed 
to conclude this agreement. This agreement is subject to the provisions 
of relevant laws, regulations, and instructions such as the Anti-Money 
Laundering Law, Combatting Terrorism Crimes and Their Financing Law; 
and their executive regulations. In addition, the instructions that are 
issued by the Saudi Central Bank such as the rules of Bank Accounts. In 
the event of any conflict between the provisions of the agreement and 
the provisions of the regulations and instructions; the provisions of the 
regulations and instructions shall prevail over others.

The preamble above is an integral part of this agreement.

2. Preamble

وافق  وحيث  الأول،  الطرف  لدى  جاري  بفتح حساب  الثاني  الطرف  يرغب  حيث 
بكامل  الطرفان وهما  اتفق  فقد  عليه  الثاني،  الطرف  على طلب  الأول  الطرف 
الأهلية المعتبرة شرعاً ونظاماً على إبرام هذه الاتفاقية. وتخضع لأحكام الأنظمة 
واللوائح والتعليمات ذات العلاقة كنظام مكافحة غسل الأموال ونظام مكافحة 
البنك  عن  الصادرة  والتعليمات  التنفيذية،  ولوائحهما  وتمويله  الإرهاب  جرائم 
المركزي السعودي كقواعد الحسابات البنكية، وفي حال وجود تعارض بين أحكام 
الاتفاقية وأحكام الأنظمة والتعليمات؛ فإن أحكام الأنظمة والتعليمات تسود 

على غيرها.

يُعد التمهيد أعلاه جزءًا لا يتجزأ من هذه الاتفاقية.

2.  تمهيد

1. The First party is obliged to open a current account for the Second
party and to exert the necessary care to implement their orders
on the account within the limits of banking regulations, rules, and
norms. The First party is not responsible for any damage arising from
the implementation of these orders unless this damage is a result
of their gross negligence, wilful misconduct or failure to undertake
the necessary diligence intended for the purposes of implementing
this agreement; caring, skill, prudence and diligence according to the
conditions that are expected to perform - within reasonable limits -
from any entity.

2. The First party has the right to benefit from the amounts deposited
in the current account for their benefit, with their full commitment
to enable the Second party from these amounts immediately upon
their request. The Second party may not claim any profits from that,
provided that the two parties may have an independent agreement to 
arrange the relationship in which the Second party can obtain profits
from those amounts.

3. Rights and Obligations
of Both Parties

اللازمة  العناية  وبذل  الثاني  للطرف  جاري  حساب  بفتح  الأول  الطرف  يلتزم   .1
لتنفيذ أوامره على الحساب في حدود الأنظمة والقواعد والأعراف المصرفية، ولا 
يتحمل الطرف الأول المسؤولية عن أي ضرر ناشئ عن تنفيذ هذه الأوامر إلا في 
أو  ارتكابه لسلوك سيء عمداً  أو  الجسيم  إهماله  ناتج عن  الضرر  حال كان هذا 
هذه  تطبيق  لأغراض  بها  يقصد  والتي  اللازمة  العناية  ببذل  الالتزام  عن  تخلفه 
يتوقع  التي  الظروف  وفق  والاجتهاد  والحصافة  والمهارة  الاهتمام  الاتفاقية؛ 

أدائها- في حدود المعقول-من أية منشأة.

الجاري  الحساب  في  المودعة  المبالغ  من  الاستفادة  الأول  للطرف  يحق   .2
فور طلبه،  المبالغ  الثاني من هذه  الطرف  بتمكين  التام  التزامه  لمصلحته، مع 
وليس للطرف الثاني المطالبة بأي أرباح عن ذلك، على أن للطرفين إجراء اتفاق 
مستقل لترتيب العلاقة التي يمكن للطرف الثاني فيها الحصول على أرباح عن 

تلك المبالغ.

3. حقوق والتزامات 
الطرفين



بنك الخليج الدولي - السعودية،  شركة مساهمة سعودية مقفلة برأس مال )7،500،000،000( ريال سعودي، الرقم الموحد )7001399042(، سجل تجاري رقم 
)2052001920( صندوق بريد: 93 الخبر 31952 المملكة العربية السعودية، هاتف: )+966138664000(، الموقع الإلكتروني: www.gib.com العنوان الوطني: 5515 

طريق مجلس التعاون - حي الخزامي، وحدة رقم 54، الخبر 34721 - 8208 مرخص لها برقم ترخيص: 2007، وخاضعة لرقابة وإشراف البنك المركزي السعودي

GIBKSA-2022-08-C
5(      ) out of (16)

3. The Second party is prohibited from using the account for any
unlawful purpose or activity. They must inform the First party in the
event of any objection or suspicion of operations taking place on their
account, and the lapse of thirty (30) days from the date of carrying out 
any operation without the Second party’s objection shall be considered 
as an approval and confirmation of its safety.

4. The First party may collect a specific fee from the Second party
in exchange for the services it provides. It may collect it directly
without referring to the Second party, provided that these fees do not
contradict with the regulations issued by the Saudi Central Bank and
are to be published in the branches of the First party and its website
thirty (30) days before the fees apply.

5. The Second party shall bear any expenses or taxes imposed by the
state regarding any services or products provided by the First party to
the Second party, whether they are imposed now or might be imposed 
in the future.

6. The First party informs the Second party via text messages on the
mobile phone number mentioned in the agreement - or any other
means agreed upon - of the following:

i. All transactions executed on the current account as soon as they occur.
ii. Before changing the account status or the suspension of the
authorised persons for a sufficient period.

7. The Second party is obliged to update the identity document and
its information recorded in the agreement as soon as it is updated or
changed. The First party may, in the event of a breach of this and for the 
purposes of adherence to the applicable regulations, freeze the current 
account.

8. The First party may suspend the authorised persons from signing
when their identities are expired, unless the Second party provides an
update thereof, subject to the provisions of Paragraph No. (6) referred
to above.

9. The Second party agrees that the First party, for the purposes
of opening and operating the current account, and adhering to
the applicable regulations, shall obtain the data of the personal
identifications and the updated information through the services
provided by the National Information Centre or any other reliable and
independent bodies.

10. In the event that the Second party breaches this agreement, the
First party may take the measures it deems appropriate within the
limits of the procedures stipulated in the banking regulations, rules and 
customs.

11. The Second party has the right to close the current account and
obtain the full credit balance at any time, after submitting a request
to the First party accompanied by the ATM cards, cheques and
any belongings arising from the account, and the First party may
reject the request to close the account if it is associated with any
financial obligations such as issuing letters of guarantee,  and opening
documentary credits, deducting commercial papers and other similar
obligations that require the continuation of the account.

12. The First party may close the account when opening the current
account and not deposit any money in it for a period of ninety (90) days 
from the date of opening the account, or the Second party deposits
a certain amount and then withdraws from it so that the account
balance is zero for a period of four (4) years. The First party shall take
into consideration to notify the Second party via text messages on
the mobile phone number mentioned in the agreement - or any other
means agreed upon - long enough before closing the account.

13. In the event that the Second party wants to cancel, add or amend one 
of the authorised person’s signature form of the account saved with the
First party; this shall be done through the forms prepared by the First party. 
In this case, the First party will approve any process that the Second party 
performed on the account before receiving the instructions for amendment
or cancellation from the Second party; or it was made prior to the date of
these instructions, and the amendments will be approved by the First party
on the day following the date of receiving these amendments.

3. يُحظر على الطرف الثاني استخدم الحساب بأي غرض أو نشاط غير مشروع، 
وينبغي عليه إبلاغ الطرف الأول حال وجود أي اعتراض أو اشتباه فيما يجري على 
دون  عملية  أي  تنفيذ  تاريخ  من  يوماً  )ثلاثين(  مرور  ويُعد  عمليات،  من  حسابه 

اعتراض الطرف الثاني؛ موافقة وتأكيداً منه على سلامتها.

التي  الخدمات  مقابل  الثاني  الطرف  من  محددٍ  رسمٍ  استيفاء  الأول  للطرف   .4
أنه  على  الثاني،  الطرف  إلى  الرجوع  دون  مباشرة  تحصيلها  وله  إليه،  يقدمها 
المركزي  البنك  عن  يصدر  ما  مع  متعارضة  غير  الرسوم  تلك  تكون  أن  يتوجّب 
السعودي وأن يتم نشرها في فروع الطرف الأول وموقعه الإلكتروني قبل )30( 

يوماً من تطبيق الرسوم.

5. يتحمل الطرف الثاني أية مصروفات أو ضرائب تُفرض من قبل الدولة حيال أي 
من الخدمات أو المنتجات التي يقدمها الطرف الأول للطرف الثاني، سواء كانت 

مفروضة حالياً أو قد تفرض مستقبلًا.

الجوال  هاتف  لرقم  النصية  الرسائل  عبر  الثاني  الطرف  الأول  الطرف  يُحيط   .6
المدّون في الاتفاقية -أو أي وسيلة أخرى يُتفق عليها- بالآتي:

 أ. كافة العمليات المنفذة على الحساب الجاري فور حدوثها.
 ب. قبل تغيّر حالة الحساب، أو إيقاف صلاحيات المفوّض بمدة كافية.

7. يلتزم الطرف الثاني بتحديث مستند الإثبات ومعلوماته المدون بياناتها في 
الاتفاقية حال تحديثها أو تغيُّرها، ويجوز للطرف الأول؛ عند الإخلال بذلك ولأغراض 

الالتزام بالأنظمة المعمول بها، تجميد الحساب الجاري.

8. يجوز للطرف الأول إيقاف صلاحيات المفوضين بالتوقيع عند انتهاء هوياتهم 
مالم يقدم الطرف الثاني تحديثاً لها، مع مراعاة أحكام الفقرة رقم )6( المشار 

إليها أعلاه.

9. يوافق الطرف الثاني على قيام الطرف الأول لأغراض فتح وتشغيل الحساب 
الإثبات  مستند  بيانات  على  بالحصول  بها  المعمول  بالأنظمة  والالتزام  الجاري 
ومعلوماته المحدثة من خلال الخدمات المقدمة من مركز المعلومات الوطني أو أي 

جهات أخرى موثوقة ومستقلة.

10. يجوز للطرف الأول في حال إخلال الطرف الثاني بهذه الاتفاقية اتخاذ الإجراءات 
والقواعد  الأنظمة  عليها  تنص  التي  الإجراءات  حدود  في  مناسبة  يراها  التي 

والأعراف المصرفية. 

11. يحق للطرف الثاني إقفال الحساب الجاري والحصول على كامل الرصيد الدائن 
في أي وقت وذلك بعد تقديم طلب إلى الطرف الأول مرفقاً به بطاقات الصرف 
الحساب، ويجوز للطرف الأول رفض  ناشئة عن  الآلي والشيكات وأي متعلقات 
طلب إقفال الحساب في حال ارتباطه بأي التزامات مالية كإصدار خطابات ضمان 
وفتح اعتمادات مستندية وخصم أوراق تجارية وغيرها من الالتزامات المشابهة 

التي تتطلب استمرار الحساب.

12. يحق للطرف الأول إقفال الحساب عند فتح الحساب الجاري وعدم إيداع أية 
الطرف  إيداع  أو  الحساب،  فتح  تاريخ  من  يوماً  )تسعون(  به لمدة  مالية  مبالغ 
الثاني مبلغاً معيناً ومن ثم السحب منه ليكون رصيد الحساب )صفر( لمدة )أربع( 
سنوات، مع مراعاة إشعار الطرف الثاني عبر الرسائل النصية لرقم هاتف الجوال 
المدّون في الاتفاقية -أو أي وسيلة أخرى يُتفق عليها-  قبل إقفال الحساب بمدة 

كافية. 

13. في حالة رغبة الطرف الثاني إلغاء أو إضافة أحد المفوضين على الحساب، أو 
تعديل نموذج توقيع أي من المفوضين على الحساب المحفوظ لدى الطرف الأول؛ 
فإن ذلك يتم عبر النماذج المعدة من قبل الطرف الأول. وفي هذه الحالة، سيعتمد 
الحساب قبل تسلُّمه  بإجرائها على  الثاني  الطرف  أي عملية قام  الأول  الطرف 
تعليمات التعديل أو الإلغاء من الطرف الثاني أو حررت بتاريخ سابق لتاريخ هذه 
التعليمات، وسيكون اعتماد التعديلات من قبل الطرف الأول في اليوم التالي 

لتاريخ استلام هذه التعديلات.
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14. يجوز للطرف الأول إرسال رسائل نصية أو التواصل هاتفياً أو إرسال منشورات 
تسويقية إلى الطرف الثاني في شأن الخدمات والمنتجات التي يقدمها الطرف 
الرسائل  تلك  تلقي  في  الرغبة  عدم  الثاني  الطرف  يبدِ  لم  ما  وذلك  الأول؛ 

والمنشورات التسويقية.

15. يحق للطرف الثاني الاطلاع على كشف حسابه من خلال الخدمات المصرفية 
أو  بريده الإلكتروني  إلى  إرسال كشف حساب  له طلب  الإلكترونية، كما يحق 

عنوانه الوطني الموضح في الاتفاقية أو إلى أي عنوان آخر يحدده.

المحكمة  من  خطي  إشعار  -بموجب  علمه  حال  في  الأول  الطرف  يقوم   .16
مالك  بوفاة  الرسمية-  الصحف  في  إعلان  بموجب  أو  عنها  بالنيابة  أو  المختصة 
المؤسسة الفردية المفتوح باسمها الحساب، أو أحد الشركاء في الشركة المفتوح 
باسمها الحساب )غير الشركة المساهمة المدرجة في السوق المالية(، أو صدور 
قرار بتصفية الشركة صاحبة الحساب، أو افتتاح أي إجراء من إجراءات التصفية أو 
التصفية الإدارية للطرف الثاني؛ بوقف التعامل على الحساب )باستثناء إذا كان 
عقد تأسيس الشركة أو نظامها الأساس يجيز استمرارها في حالة الوفاة(، ويكون 
تحديد المصفي   أو   الأساس،  والنظام  التأسيس  عقد  تعديل  يتم  أن  إلى  ذلك 

المخوّل بإدارة الحساب وفقاً للأحكام والإجراءات النظامية.

واحد،  حساب  بمثابة  الأول  الطرف  لدى  الثاني  الطرف  حسابات  جميع  تُعد   .17
ويجوز للطرف الأول في أي وقت ودون الرجوع إلى الطرف الثاني أن يجري مقاصة 

بينها، وأن يخصم منها لمقابلة أي التزامات حالةّ عليه.

عناوين  بتغيير  الآخر  الطرف  إخطار  أهمل في  أو  الذي قصر  للطرف  يجوز  لا   .18
تواصله أو أحدهما؛ التعذّر بعدم علمه بالإخطار أو عدم وصوله إليه.

19. يمتنع الطرف الثاني عن إجراء أي تحويلات إلى خارج المملكة العربية السعودية 
لأي منظمات غير هادفة للربح، باستثناء الجهات المسموح بها وفق أحكام قواعد 

الحسابات البنكية، ويكون للطرف الأول رفض إجراء هذه التحويلات12.

20. لا يتحمل الطرف الأول أي مسؤولية تجاه الطرف الثاني عند تأخير أو عدم 
تسليم الحوالة البنكية للمستفيد بسبب خطأ أو عطل يحصل في النظم التقنية 
خارج عن إرادة الطرف الأول، أو في حال عدم اكتمال معلومات المستفيد أو عدم 
وجوده أو لأي سبب آخر خارج عن إرادة الطرف الأول، مالم يكن التأخير أو عدم 
تسليم الحوالة البنكية ناتج عن تخلف الطرف الأول عن بذل العناية اللازمة أو عن 

إهماله الجسيم.

21. يُطبق على جميع الإيداعات والسحوبات بالعملة الأجنبية السعر المعتمد لدى 
الطرف الأول لصرف العملات الأجنبية. 

الحساب  الدائن المتوافر في  الرصيد  يُعد  الحسابات المشتركة،  22. فيما يخُص 
ملكاً لطرفيه كشركاء وفقاً للنسب المحددة لكل منهما في هذه الاتفاقية، كما 
ويحق  كان.  سببٍ  لأي  الحساب  في  الناشئ  المدين  الرصيد  الشركاء  يتحمّل 
للطرف الأول إيقاف الحساب في حال وفاة أو فقد أهلية أحد الشركاء أو افتتاح 
أي من إجراءات التصفية أو التصفية الإدارية بحق أي منهم، أو استلامه بلاغاً من 

أحد الشركاء بوجود نزاع فيما بينهما.

23. لا يؤدي بطلان أي بند من بنود الاتفاقية أو عدم نظاميته أو عدم قابليته 
للتنفيذ إلى بطلان بقية بنود الاتفاقية. على أن يلتزم الطرفان بتعديل البند بما 

يتفق مع الأنظمة والضوابط ذات العلاقة.

24. يجوز للطرف الأول تعديل الاتفاقية من وقت إلى آخر-دون إخلال بتعليمات 
الثاني  الطرف  بإحاطة  الأول  الطرف  يلتزم  أن  على  السعودي-  المركزي  البنك 
مرور  بعد  التعديلات  وتُطبق  تاريخ سريانها،  يوماً من  )ثلاثين(  بالتعديلات قبل 
الفقرة اعتباراً من تاريخ نشرها على موقع الطرف  إليها في هذه  المدة المشار 
الأول الإلكتروني. ويُعد عدم الانسحاب من الاتفاقية موافقة وقبول من الطرف 

الثاني للتعديلات.

14. The First party may send text messages, communicate by phone,
or send marketing publications to the Second party regarding the
services and products provided by the First party, unless the Second
party shows unwillingness to receive these marketing messages and
publications.

15. The Second party has the right to view their account statement
through electronic banking services, and they may also request that
an account statement to be sent to their e-mail or national address
indicated in the agreement or to any other address they specify.

16. If the First party, upon written notice from the competent court
or on its behalf or according to an announcement in the official
newspapers, becomes aware of the death of the owner of the sole
proprietorship in whose name the account is opened, or one of the
partners in the company that owns the account (other than the
joint stock company listed in the financial market), or the issuance
of a decision to liquidate the company that owns the account, or
opening of any liquidation or administrative liquidation procedure for
the Second party; to suspend dealing on the account (except if the
company’s articles of incorporation or articles of association permit
its continuation in the event of death), and that is until the articles of
incorporation and articles of association are amended, or the liquidator 
trustee manages the account in accordance with the regulator’s
provisions and procedures.

17. All the accounts of the Second party are considered as one account 
to the First party. The First party may at any time and without referring 
to the Second party conduct a set-off between the accounts and
deduct from them in order to meet any obligations imposed on them.

18. It is not permissible for the party who has neglected or failed to
notify the other party of changing the contact addresses or either of
them; to consider as an excuse for not being aware of such notice or
not having received it.

19. The Second party shall refrain from making any transfers outside
the Kingdom of Saudi Arabia to any non-profit organisations, except for 
those permitted under the provisions of bank accounts rules, and the
First party shall refuse to make these transfers12. 

20. The First party does not bear any responsibility towards the
Second party when delaying or not delivering the bank transfer to the
beneficiary due to an error or malfunction occurring in the technical
systems beyond the control of the First party; or in the event that the
beneficiary’s information is incomplete or not available, or for any other 
reason beyond the control of the First party, unless the delay or failure 
to deliver the bank transfer resulted from the First party’s failure to
perform the necessary care or their gross negligence.

21. All deposits and withdrawals in foreign currency shall be subjected 
to the rate approved by the First party for foreign currency exchange.

22. With regard to joint accounts, the credit balance available in the
account is the property of its two parties as partners according to the
percentages specified for each of them in this agreement, and the
partners incur the debit balance arising in the account for any reason
whatsoever. The First party has the right to suspend the account in the 
event of death or loss of eligibility of one of the partners, or the opening 
of any of the liquidation or administrative liquidation procedures
against any of them, or receiving a notification from one of the partners 
that there is a dispute between them.

23. The nullity, irregularity, or lack of implementation of any of the
terms of the agreement shall not lead to the invalidity of the remaining 
provisions of the agreement. The two parties shall undertake to amend 
the Clause(s) in accordance with the relevant regulations and controls.

24. The First party may amend the agreement from time to time
- without prejudice to the instructions of the Saudi Central Bank -
provided that the First party is obliged to inform the Second party of
the amendments thirty (30) days before the date of effectiveness, and 
the amendments shall be applied after the lapse of the period referred 
to in this paragraph starting from the date of its publication on the First 
party’s website. Not withdrawing from the agreement is considered as 
an approval and acceptance of the amendments by the Second party.
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25. This agreement shall remain in effect until the date of closing the
account by one of the parties.

26. The First party must preserve the confidentiality of all data and account 
information provided by the Second party, with the exception of what is
disclosed by the First party for specific professional and operational
purposes after obtaining the approval of the Second party, and for the
competent governmental entities in accordance with the relevant
regulations and controls.

27. The First party may keep all documents related to the Second party’s
account for a period of ten (10) years as a minimum from the date of the
agreement’s expiration.

28. For the purposes of activation and subscribing in the additional services
provided in the instant payments system, their information will be shared
automatically and in complete confidentiality with the Saudi Payments
Company, the “national operator of the system” as needed and appropriate. 

The information that will be shared is as follows:

1. Customer’s name
2. Account number
3. Phone number
4. Identity number or commercial registration for companies
5. Email address

29. This agreement is subject to the laws of the Kingdom of Saudi Arabia.
Any dispute that arises between the parties is settled amicably, and if the 
dispute cannot be resolved amicably, any of the parties has the right to
refer it to the competent judicial authority

30. This agreement has been prepared in the Arabic and English languages,
however in the event of a conflict, the Arabic is considered the original
language and shall prevail.

25. تظل هذه الاتفاقية سارية حتى تاريخ إقفال الحساب من قبل أحد الطرفين.

26. يجب على الطرف الأول الحفاظ على سرية جميع البيانات ومعلومات الحساب 
الأول  الطرف  عنه  يُفصح  ما  ذلك  من  ويستثنى  الثاني،  الطرف  من  المقدمة 
وللجهات  الثاني-،  الطرف  موافقة  أخذ  -بعد  محددة  وتشغيلية  مهنية  لأغراض 

الحكومية المختصة وفقاً للأنظمة والضوابط ذات العلاقة.

27. للطرف الأول الاحتفاظ بكافة المستندات المرتبطة بحساب الطرف الثاني 
لمدة )عشر( سنوات كحد أدنى من تاريخ انتهاء الاتفاقية.

نظام  في  المقدمة  الإضافية  الخدمات  في  والاشتراك  التنشيط  لغرض   .28
المدفوعات الفورية، ستتم مشاركة بيانات الطرف الثاني تلقائياً وبسرية تامة مع 
الحاجة  حسب  للنظام”  الوطني  “المشغل  السعودية  المدفوعات  شركة 

والمناسبة.

والبيانات التي سيتم مشاركتها هي كما يلي: 

اسم العميل. . 1
رقم الحساب. . 2
رقم الهاتف. . 3
رقم الهوية الوطنية أو السجل التجاري للشركة. . 4
البريد الإلكتروني.. 5

العربية السعودية. وتتم تسوية أي  29. تخضع هذه الاتفاقية لأنظمة المملكة 
نزاع ينشأ بين الأطراف بشكلٍ ودي، وإذا تعذر حل النزاع ودياً، يحق لأي طرف من 

الأطراف إحالته إلى الجهة القضائية المختصة.

30. أُعدت هذه الاتفاقية باللغتين العربية والانجليزية وفي حال وجود اختلاف في 
النص بينهما، فيُعتمد النص باللغة العربية وهي الأصل.

The First party provides the Second party with a number of services 
and products related to the current account, including what is shown 
below. Their submission is subject to the terms and conditions attached 
to this agreement13, and is an integral part of it.

4. Services and Products Offered Related
to the Current Account

المرتبطة  والمنتجات  الخدمات  من  عدداً  الثاني  للطرف  الأول  الطرف  يُقدم 
تقديمها للشروط والأحكام  أدناه. ويخضع  الجاري منها ما هو موضح  بالحساب 

الملحقة في هذه الاتفاقية13، وتكون جزءاً لا يتجزأ منها.

4. الخدمات والمنتجات المقدمة 
المرتبطة بالحساب الجاري

ATM
card

Phone
Banking 

Electronic
Banking

Cheque 
Book

بطاقة 
صرف آلي

الهاتف 
المصرفي

المصرفية 
الإلكترونية

دفتر 
شيكات

The First party undertakes and acknowledges to the Second party the 
following:

1. To be treated fairly and equitably adhering to the principles of
disclosure and transparency.

2. Protecting the confidential information, and to use it within
operational and vocational purposes - after obtaining the Second
party’s consent, except when the First party discloses such information 
for governmental entities according to the relevant regulations and
controls.

5. The Pledges and Declarations
of the First Party

يتعهد ويقر الطرف الأول للطرف الثاني بالآتي:

1. المعاملة بعدلٍ وإنصاف، والالتزام بمبدأ الإفصاح والشفافية.

أخذ  محددة-بعد  لأغراض  إلا  استخدامها  وعدم  المعلومات  خصوصية  حماية   .2
موافقة الطرف الثاني-، ويستثنى من ذلك ما يُفصح عنه الطرف الأول للجهات 

الحكومية المختصة وفقاً للأنظمة والضوابط ذات العلاقة.

5. تعهدات وإقرارات 
الطرف الأول

3. To take all necessary technical and organisational measures to protect
its technical information systems and customer data in its business and the
business of its branches and subsidiary companies, and that it has taken the
necessary care and made reasonable efforts in establishing, maintaining,
implementing and following the controls, policies and procedures of information 
technology, information security, cyber security and data protection, including
operations of supervision and control of access to systems, encryption, virtual 
and actual protection, and has plans for the necessary business continuity,
recovery plans, and security plans designed to protect against any penetration, 
destruction, loss, interference, modification or exploitation.

3. أن يتخذ كافة الإجراءات التقنية والتنظيمية اللازمة لحماية نظم المعلومات 
التقنية وبيانات العملاء لديه في أعماله وأعمال فروعه وشركاته التابعة، وأنه اتخذ 
واتباع ضوابط  وتنفيذ  إنشاء وصيانة  المعقولة في  الجهود  وبذل  اللازمة  العناية 
السيبراني  والأمن  المعلومات  وأمن  المعلومات  تقنيات  وإجراءات  وسياسات 
النظم  إلى  بالدخول  وتحكم  إشراف  عمليات  من  ذلك  بما في  البيانات  وحماية 
والتشفير وحماية افتراضية وفعلية ولديه خطط استمرار الأعمال اللازمة وخطط 
أو  ضياع  أو  تدمير  أو  اختراق  أي  من  للحماية  أمنية مصممة  الاستعادة وخطط 

تشويش أو تعديل أو استغلال.
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The Second party undertakes and acknowledges, while having the 
legal and legitimate capacity, of the following:

1. They are not prohibited by law from dealing with, and that all the
data provided is correct, reliable and up-to-date.

2. They are responsible before the competent authorities for the funds 
that are deposited in their account with their knowledge, and those
deposited in their account without their knowledge, whether they
disposed of them personally or did not dispose of them, in the event
that they were not officially informed of them when they knew they
were in their account.

3. The funds deposited in the account are based on legitimate activities 
and that they are responsible for its safety. If the First party has received 
any illegal or counterfeit money from them, they cannot refund it or
request for compensation.

4. The First party has the right to freeze the account or any of the
amounts recorded in it in case of suspicions of the sums having
resulted from financial fraud or illegal activities in accordance with the 
applicable regulations.

5. They are the actual beneficiary of the account.

6. They are fully aware that it is forbidden to transfer to unknown
individuals or entities to them according to the laws and instructions
applicable, and that all transfers that they undertake are to individuals 
and entities that are known to them, and it’s for personal, known and
legitimate purposes.

7. They have read and understood the terms and conditions set forth
in this agreement. They have also read the terms and conditions for
services and products related to the current account and published on 
the First party’s website.

6. Pledges and Representations
of the Second Party

يتعهد ويقر الطرف الثاني وهو بكامل الأهلية المعتبرة شرعاً ونظاماً بالآتي:

1. أنه غير ممنوع نظاماً من التعامل معه، وأن جميع البيانات التي قدمها صحيحة 
وموثوقة ومحدّثة.

2. أنه مسؤول أمام الجهات المختصة عن الأموال التي تُودع في حسابه بعلمه، 
وتلك التي تودع في حسابه دون علمه سواءً تصرف بها هو شخصياً أو لم يتصرف 

بها وذلك في حال عدم إبلاغه عنها رسمياً عند علمه بوجودها في حسابه.

3. أن الأموال المودعة في الحساب ناتجة عن نشاطات مشروعه وأنه مسؤول عن 
سلامتها، وإذا استلم الطرف الأول منه أي أموال غير مشروعة أو مزيفة فإنه لا 

يحق له استردادها أو طلب التعويض عنها.

4. حق الطرف الأول في تجميد الحساب أو إحدى المبالغ المقيدة فيه في حال 
الاشتباه بأن المبالغ ناتجة عن عمليات احتيال مالي وفقاً للأنظمة المعمول بها.

5. أنه المستفيد الحقيقي من الحساب.

6. أنه على علم ومعرفة تامة بأنه يُمنع التحويل لأشخاص أو جهات غير معروفة 
لديه حسب الأنظمة والتعليمات المعمول بها، وأن جميع التحويلات التي يقوم 

بها هي لأشخاص وجهات معروفة لديه ولأغراض شخصية ومعروفة ومشروعة.

7. أنه قرأ وفهم الأحكام والشروط المبينة في هذه الاتفاقية، كما أنه سيقوم 
بقراءة الأحكام والشروط الخاصة بالخدمات والمنتجات المرتبطة بالحساب الجاري، 

والمنشورة عبر موقع الطرف الأول الإلكتروني.

6. تعهدات وإقرارات 
الطرف الثاني
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THIRD: Information of the Authorised 
Signatory and a Copy of Their Identity 
Card

1. Information

ثالثاً: معلومات المفوّض الأساسي 
بالتوقيع وصورة هويته الشخصية

1. المعلومات

Job Title at the Entity

Personal Information

Full name in Arabic:

Full name in English:

Gender: Male Female

Nationality:

Date of Birth: AH AD

Place of Birth:

Personal Identification Information15

Identity Type: National ID Residence ID

ID Number:

Place of Issuance:

Expiry Date: AH AD

Contact Information

National Address           
Information:16

Mobile Phone Number:17

Home Phone Number:18

E-mail:19

Other General Questions

Are you a person with a disability? If the 
answer is (Yes), please mention the type 
of disability (hearing/visual/physical 
disability)

Yes No

المسمى الوظيفي لدى المنشأة

المعلومات الشخصية

بيانات الهوية الشخصية15

معلومات التواصل

أسئلة متفرقة

الاسم الرباعي باللغة العربية:

الاسم الرباعي باللغة الانجليزية:

أنثىالجنس:

م

م

 هـ

 هـ

ذكر 

هوية وطنية هوية إقامة

الجنسية:

تاريخ الميلاد:

مكان الميلاد:

نوع الهوية:

رقم الهوية:

مكان الإصدار:

تاريخ الانتهاء:

بيانات العنوان 
الوطني:16

هل أنت من الأشخاص ذوي 
الإعاقة؟ إذا كانت الإجابة بـ)نعم( 

يُرجى ذكر نوع الإعاقة )إعاقة 
سمعية/بصرية/حركية...(

رقم هاتف الجوال:17

رقم هاتف المنزل:18

البريد الإلكتروني:19

نعملا

Building No. / Street Name / District Name /

City Name / Postal No. / Additional Number /

رقم المبنى

اسم المدینة

اسم الشارع

الرمز البریدي

اسم الحي

الرقم الإضافي
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2. Copy of Personal ID 2. صورة الهوية الشخصية

I agree, the authorised person of the entity, (Full Name) ...............................
................................, according to (Agency Number / Articles of Association 
/ Board Resolutions or Board of Directors) ............................., to copy the 
identity document for official use at  the bank, as I ac knowledge the 
validity of the information and data that I have provided, and I bear 
any responsibility that may result from non-disclosure of any data that 
the agreement requires or lack of validity. I have read, understood 
and accepted the terms and conditions of this agreement consisting 
of “16 pages”, and I agree to adhere to what is stated in it. I also 
acknowledge that I know what are included in the annexes of 
the agreement regarding the data of the delegates and their powers 
- in the event that there are other authorized persons to operate the 
account, therefore, I have signed below.

Filled by the Representative of the First Party

Name of the Representative

True Copy of the ID

Matching Signature Signature

Date

صورة طبق الأصل للهوية 

التوقيع مطابق

يُعبأ من قبل ممثل الطرف الأول

اسم الممثل

التوقيع

التاريخ

أوافق أنا ممثل المنشأة نظامياً )الاسم الرباعي(:  ......................................
.............................. بموجب )رقم الوكالة/عقد تأسيس/قرار شركاء أو مجلس 
للاستخدام  الهوية  إثبات  مستند  تصوير  على  الإدارة(.............................، 
الرسمي في البنك، كما أقر بصحة المعلومات والبيانات التي قدمتها، وأتحمل أي 
الإفصاح  الاتفاقية  تتطلب  بيانات  أي  عن  إفصاحي  عدم  عن  تنتج  قد  مسؤولية 
الاتفاقية  هذه  شروط  وقبلت  وفهمت  قرأت  ولقد  صحتها،  عدم  عن  أو  عنها، 
أقرّ  بما جاء فيها. كما  التقيد  وأحكامها المكونة من “18 صفحة”، وأوافق على 
 - وصلاحياتهم  المفوضين  بيانات  من  الاتفاقية  ملحقات  تضمنته  بما  بمعرفتي 
وذلك في حال وجود مفوضين آخرين بتشغيل الحساب - وعلى هذا جرى التوقيع 

أدناه.

ID 
Number

Attached

رقم 
الهوية

مرفق

Signature of the Second Party

Please sign above
Please sign above 
(for signature matching purpose)

توقيع الطرف الثاني

الرجاء التوقيع أعلاه
الرجاء التوقيع أعلاه)لغرض مطابقة التوقيع(

16
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Agreement Appendix 
1.1 Information of the Additional 
Authorised Signatories and
Their Powers

ملاحق الاتفاقية
1.1 معلومات

المفوضين الإضافيين 
وصلاحياتهم

Contact Information

National Address           
Information:21

Mobile Phone Number:22

Home Phone Number:23

E-mail:24

Authorisation Document 

Type: Power of
Attorney    

Authorised 
Internally 
by the Bank  

Other:

Date of Issuance: AH AD

Expiry Date: AH AD

Job Title at the Entity

Personal Information

Full name in Arabic:

Full Name in English:

Gender: Male Female

Nationality:

Date of Birth: AH AD

Place of Birth:

Personal Identification Information20

Identity Type: National ID Residence ID

ID Number:

Place of Issuance:

Expiry Date: AH AD

المسمى الوظيفي لدى المنشأة

المعلومات الشخصية

بيانات الهوية الشخصية20

معلومات التواصل

الاسم الرباعي باللغة العربية:

الاسم الرباعي باللغة الانجليزية:

أنثىالجنس:

م

م

هـ

هـ

ذكر 

هوية وطنية هوية إقامة

الجنسية:

تاريخ الميلاد:

مستند التفويض

مكان الميلاد:

نوع الهوية:

رقم الهوية:

توكيل تفويض 
معد داخل 

البنك
النوع:

تاريخ الإصدار:

تاريخ الانتهاء:

غير ذلك: 

مكان الإصدار:

تاريخ الانتهاء:

بيانات العنوان 
الوطني:21

رقم هاتف الجوال:22

رقم هاتف المنزل:23

البريد الإلكتروني:24

م

م

هـ

هـ

Building No. / Street Name / District Name /

City Name / Postal No. / Additional Number /

رقم المبنى

اسم المدینة

اسم الشارع

الرمز البریدي

اسم الحي

الرقم الإضافي
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Signature Requirements

Type of Signature: Individually
Jointly with 
Authorised
Person

Withdrawal Amount: Unlimited Maximum 
of................SR

Miscellaneous Questions

Are you a person with a disability? If the 
answer is (Yes), please mention the type 
of disability (hearing/visual/physical 
disability)

Yes No

متطلبات التوقيع

منفرد:نوع التوقيع:
مشترك مع 

المفوض 
الأساسي

بحد أقصى: 
بدون حد:.......... ريال حدود السحب:

أسئلة متفرقة

هل أنت من الأشخاص ذوي 
الإعاقة؟ إذا كانت الإجابة بـ)نعم( 

يُرجى ذكر نوع الإعاقة )إعاقة 
سمعية/بصرية/حركية...(

نعملا

1.2 Copy of Personal ID 2.1 صورة الهوية الشخصية

I agree, the authorized person of the entity, (Full Name) ........................
......................................., to copy the identity document for official use at 
the bank, as I acknowledge the validity of the information and data 
that I have provided, and I bear any responsibility that may result 
from non-disclosure of any data that the agreement requires or 
lack of validity. I have read, understood and accepted the terms 
and conditions of this agreement consisting of “16 pages”, and I 
agree to adhere to what is stated in it. Therefore, I have signed below.

أوافق أنا المفوّض )الاسم الرباعي( ............................................................
أقر  البنك، كما  الرسمي في  للاستخدام  الهوية  إثبات  تصوير مستند  على   ،...
بصحة المعلومات والبيانات التي قدمتها، وأتحمل أي مسؤولية قد تنتج عن عدم 
إفصاحي عن أي بيانات تتطلب الاتفاقية الإفصاح عنها، أو عن عدم صحتها، ولقد 
قرأت وفهمت وقبلت شروط هذه الاتفاقية وأحكامها المكونة من “18 صفحة”، 

وأوافق على التقيد بما جاء فيها. وعلى هذا جرى التوقيع أدناه.

Filled by the Representative of the First Party

Name of the Representative

True Copy of the ID

Matching Signature Signature

Date

صورة طبق الأصل للهوية 

التوقيع مطابق

يُعبأ من قبل ممثل الطرف الأول

اسم الممثل

التوقيع

التاريخ

Signature of the Second Party

Please sign above
Please sign above 
(for signature matching purpose)

توقيع الطرف الثاني

الرجاء التوقيع أعلاه
الرجاء التوقيع أعلاه)لغرض مطابقة التوقيع(

ID 
Number

Attached

رقم 
الهوية

مرفق

16
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2.1 Information of the 
Additional Authorised 
Signatories and
Their Powers

1.2 معلومات 
المفوضون 
الإضافيون 

وصلاحياتهم

Contact Information

National Address           
Information:21

Mobile Phone Number:22

Home Phone Number:23

E-mail:24

Authorisation Document 

Type: Power of
Attorney    

Authorised 
Internally 
by the Bank  

Other:

Date of Issuance: AH AD

Expiry Date: AH AD

Job Title at the Entity

Personal Information

Full name in Arabic:

Full Name in English:

Gender: Male Female

Nationality:

Date of Birth: AH AD

Place of Birth:

Personal Identification Information20

Identity Type: National ID Residence ID

ID Number:

Place of Issuance:

Expiry Date: AH AD

المسمى الوظيفي لدى المنشأة

المعلومات الشخصية

بيانات الهوية الشخصية20

معلومات التواصل

الاسم الرباعي باللغة العربية:

الاسم الرباعي باللغة الانجليزية:

أنثىالجنس:

م

م

هـ

هـ

ذكر 

هوية وطنية هوية إقامة

الجنسية:

تاريخ الميلاد:

مستند التفويض

مكان الميلاد:

نوع الهوية:

رقم الهوية:

توكيل تفويض 
معد داخل 

البنك
النوع:

تاريخ الإصدار:

تاريخ الانتهاء:

غير ذلك: 

مكان الإصدار:

تاريخ الانتهاء:

بيانات العنوان 
الوطني:21

رقم هاتف الجوال:22

رقم هاتف المنزل:23

البريد الإلكتروني:24

م

م

هـ

هـ

Building No. / Street Name / District Name /

City Name / Postal No. / Additional Number /

رقم المبنى

اسم المدینة

اسم الشارع

الرمز البریدي

اسم الحي

الرقم الإضافي
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Signature Requirements

Type of Signature: Individually
Jointly with 
Authorised 
Person

Withdrawal Amount: Unlimited Maximum 
of................SR

Miscellaneous Questions

Are you a person with a disability? If the 
answer is (Yes), please mention the type 
of disability (hearing/visual/physical 
disability)

Yes No

متطلبات التوقيع

منفرد:نوع التوقيع:
مشترك مع 

المفوض 
الأساسي

بحد أقصى: 
بدون حد:.......... ريال حدود السحب:

أسئلة متفرقة

هل أنت من الأشخاص ذوي 
الإعاقة؟ إذا كانت الإجابة بـ)نعم( 

يُرجى ذكر نوع الإعاقة )إعاقة 
سمعية/بصرية/حركية...(

نعملا

2.2 Copy of Personal ID 2.2 صورة الهوية الشخصية

I agree, the authorized person of the entity, (Full Name) ........................
......................................., to copy the identity document for official use at 
the bank, as I acknowledge the validity of the information and data 
that I have provided, and I bear any responsibility that may result from 
non-disclosure of any data that the agreement requires or lack of 
validity. I have read, understood and accepted the terms and 
conditions of this agreement consisting of “16 pages”, and I agree 
to adhere to what is stated in it. Therefore, I have signed below.

أوافق أنا المفوّض )الاسم الرباعي( ............................................................
أقر  البنك، كما  الرسمي في  للاستخدام  الهوية  إثبات  تصوير مستند  على   ،...
بصحة المعلومات والبيانات التي قدمتها، وأتحمل أي مسؤولية قد تنتج عن عدم 
إفصاحي عن أي بيانات تتطلب الاتفاقية الإفصاح عنها، أو عن عدم صحتها، ولقد 
قرأت وفهمت وقبلت شروط هذه الاتفاقية وأحكامها المكونة من “18 صفحة”، 

وأوافق على التقيد بما جاء فيها. وعلى هذا جرى التوقيع أدناه.

ID 
Number

Attached

رقم 
الهوية

Filled by the Representative of the First Party

Name of the Representative

True Copy of the ID

Matching Signature Signature

Date

صورة طبق الأصل للهوية 

التوقيع مطابق

يُعبأ من قبل ممثل الطرف الأول

اسم الممثل

التوقيع

التاريخ

Signature of the Second Party

Please sign above
Please sign above 
(for signature matching purpose)

توقيع الطرف الثاني

الرجاء التوقيع أعلاه
الرجاء التوقيع أعلاه)لغرض مطابقة التوقيع(

مرفق

16



بنك الخليج الدولي - السعودية،  شركة مساهمة سعودية مقفلة برأس مال )7،500،000،000( ريال سعودي، الرقم الموحد )7001399042(، سجل تجاري رقم 
)2052001920( صندوق بريد: 93 الخبر 31952 المملكة العربية السعودية، هاتف: )+966138664000(، الموقع الإلكتروني: www.gib.com العنوان الوطني: 5515 

طريق مجلس التعاون - حي الخزامي، وحدة رقم 54، الخبر 34721 - 8208 مرخص لها برقم ترخيص: 2007، وخاضعة لرقابة وإشراف البنك المركزي السعودي

GIBKSA-2022-08-C
15(      ) out of (16)

Owners Information8

Name Ownership 
Percentage % Nationality Identification /

Verification No.

1

2

3

4

5

6

7

8

Board of Directors Members Information

Name Nationality Identification /                                 
Verification No.

1

2

3

4

5

6

7

8

Ultimate Beneficiary Information9

Name Ownership 
Percentage % Nationality Identification /

Verification No.

1

2

3

4

5

6

7

8

رقم الهوية/
الاثبات

رقم الهوية/
الاثبات

رقم الهوية/
الاثبات

نسبة 
الملكية %

نسبة 
الملكية %

الاسم

الاسم

الاسم

الجنسية

الجنسية

الجنسية

معلومات الملاك8 

معلومات أعضاء مجلس الإدارة

معلومات المستفيد الحقيقي9

3. Owners, Board of Directors & Ultimate Beneficiary Members Information
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4. معلومات إضافية
No

Mailing Address

SWIFT

Monthly

Annually          

4. Extra Information

كشف الحساب مطلوب:      نعم           لا

عن طريق:

العنوان البريدي البريد الوطني

السويفت  البريد الإلكتروني

تردد كشف الحساب

يومياً )عن طريق السويفت / البريد الإلكتروني(  

ربع سنوي

أخرى         )حدد(:  

سنوياً

شهرياً

Statement Required:    Yes      

Through:

National Address  

Email

Frequency of Statement: 

Daily (By SWIFT / Email) 

Quarterly  

Other   (Specify):          

5. إیضاحات
1وفق المدوّن في مستند الإثبات،

2إن وجد،
3إن وجد،

4وفق ما هو مُسجل لدى مؤسسة البريد السعودي،

5إن وجد،
6إن وجد.

7يتم تحديد خيارات قياسية حسب المتاح لدى البنك

5..Glossary
1 As mentioned in the evidentiary document,
2 If applicable,
3 If applicable, 
4 As registered within the Saudi Post Corporation,
5If applicable, 
6If applicable.

7Standard options are determined according to the bank’s availability.
8Information of the owners, members of the board of directors, and the 
ultimate beneficiary must be obtained according to the type of entity.
9A natural person who owns or exercises effective final direct or indirect 
control over the customer or the natural person on whose behalf the 
transaction is being conducted.
10First degree relatives: Parents, grandparents and upward. Second 
degree relatives: Children, grandchildren, and downwards. 

11A person assigned to higher public duties in the Kingdom or a 
foreign country, or higher administrative positions or a position in an 
international organisation, and this includes the following positions or 
jobs:

a.. Heads of tates or governments, senior politicians, government
officials, judicial or military personnel, chief executives of state-owned 
companies, and prominent officials of political parties.

b. Presidents and directors of international organisations, their deputies, 
members of the board of directors, or any similar position.

وفقاً  الحقيقي  والمستفيد  الإدارة  مجلس  وأعضاء  الملاك  معلومات  8تُستوفى 

لنوع المنشأة. 
نهائية  فعلية  سيطرة  يمارس  أو  يمتلك  الذي  الطبيعية  الصفة  ذو  9الشخص 
تُجرى المعاملة  الذي  العميل أو الشخص الطبيعي  مباشرة أو غير مباشرة على 

نيابة عنه.
10الدرجة الأولى: الأب والأم والجد والجدة وإن علو، الدرجة الثانية: الأولاد وأولادهم 

وإن نزلوا.

مناصب  أو  أجنبية  دولة  أو  المملكة  عليا في  عامة  بمهمات  المكلف  11الشخص 
أو  المناصب  ذلك  ويشمل  الدولية  المنظمات  إحدى  في  وظيفة  أو  عليا  إدارية 

الوظائف التالية:

أو  الحكوميين  المسؤولين  أو  السياسيين  وكبار  الحكومات،  أو  الدول  رؤساء   أ. 
التي  الشركات  في  التنفيذيين  المسؤولين  وكبار  العسكريين  أو  القضائيين 

تملكها الدول، والمسؤولون البارزون في الأحزاب السياسية.

أي  أو  الإدارة،  مجلس  وأعضاء  ونوابهم  الدولية  المنظمات  ومديرو  رؤساء   ب. 
وظيفة مماثلة.

الملك  مركز  بأن  1436/05/09هـ   )55871( رقم  الكريم  الملكي  الأمر  12يقضي 

تبرعات  أي  باستلام  المخولة  الوحيدة  الجهة  الإنسانية  والأعمال  للإغاثة  سلمان 
إلى  لإيصالها  أهلياً  أو  حكومياً  مصدرها  كان  سواء  إنسانية  أو  خيرية  أو  إغاثية 

محتاجيها في خارج المملكة العربية السعودية.

أو  منتج  بكل  الخاصة  والأحكام  الشروط  البنك  13يُلحق 

خدمة ضمن الاتفاقية.

15وفق ما هو مُدون في الهوية الشخصية،

16وفق ما هو مُسجل لدى مؤسسة البريد السعودي،

17إن وجد،
 18إن وجد،
 19إن وجد.

12Royal Decree No. (55871) dated 09/05/1436 AH states that the King 
Salman Center for Relief and Humanitarian Works is the only entity 
authorised to receive any relief, charitable or humanitarian donations, 
whether their source is government or private, to deliver them to those 
in need outside the Kingdom of Saudi Arabia.
13The bank appends the terms and conditions for each product or 
service within the agreement.

15According to what is written on the personal ID.
16As registered in the Saudi Post Corporation.
17If applicable,
18If applicable,
19If applicable.

20According to what is written on the personal ID.
21As registered in the Saudi Post Corporation.
22If applicable,
23If applicable,
24If applicable.

20وفق ما هو مُدون في الهوية الشخصية،

21وفق ما هو مُسجل لدى مؤسسة البريد السعودي،

22إن وجد،

23إن وجد،

24إن وجد.







WHY HAVE I / WE RECEIVED THIS FORM?

Governments around the world are imposing ever-increasingly 
new information gathering and reporting requirements for 
financial institutions to protect the integrity of the tax systems 
in various jurisdictions. These informational exchange regimes 
include the Foreign Account Tax Compliance Act (“FATCA”) of the 
US, and the Common Reporting Standard (“CRS”) of the OECD.

The Kingdom of Saudi Arabia has committed itself and its 
Financial Intuitions to comply with these international tax 
transparency initiatives. 

You have received this form because you are an Entity holding an 
account with Gulf International Bank (“the Bank”) in the Kingdom 
of Saudi Arabia (“KSA”). The concept of an ‘Entity’ covers all 
legal persons (such as a company, a financial institution or a 
governmental body) and all legal arrangements (such as a joint 
enterprise, a trust or a waqf).  However, it excludes individuals 
(also known as natural persons) and Sole Proprietorships.

Under FATCA, “the Bank” is required to determine whether you 
are an entity beneficially owned by United States Persons i.e. a 
US citizens or US residents for tax purposes. Whereas under CRS, 
the Bank is required to determine the jurisdictions you are an 
Account Holder tax resident in. If you are a tax resident outside 
the country where your account / investment is held, the Bank 
may need to report to the national tax authority this information, 
along with information related to your accounts / investments.

Completing this form will ensure that the Bank holds accurate 
and up-to-date information about you and your corporate tax 
residencies. If your circumstances change and, as a result, any of 
the information provided in this form becomes incorrect, please 
let us know immediately and provide us with an updated Self-
Certification and Declaration Form within 30 days.

WHO SHOULD COMPLETE THIS FORM?

All Account Holders that are entities will be required to complete 
this form. Information about persons in control of entities, where 
required, should be included in the Controlling Persons section 
(Part 5). For joint account holders, each entity / individual needs 
to complete a separate form. 

Regardless of whether you may have provided the Bank 
information related to FATCA at an earlier stage, you still need 
to provide the additional information required in this form and 
accept by signing the declarations outlined at the end of this 
form.

If you are completing this form on behalf of someone else, 
please ensure to inform them and advise the Bank as to in which 
capacity you are signing this form. In addition, please provide a 
copy of the authority to sign on behalf of the other party. Please 
also indicate in this form in what capacity you are signing (i.e. you 
may be an authorized officer of the business).

لماذا استلمت / استلمنا هذا النموذج؟

تفــرض الحكومــات فــي جميــع أنحــاء العالــم علــى المؤسســات الماليــة 
متطلبــات جديــدة متزايــدة متعلقــة بجمــع المعلومــات والإبــاغ عنهــا 
مــن أجــل حمايــة مصداقيــة الأنظمــة الضريبيــة فــي مختلــف الــدول. تشــمل 
أنظمــة تبــادل المعلومــات قانــون الامتثــال الضريبــي للحســابات الأجنبيــة 
)فاتــكا( العائــد للولايــات المتحــدة، ومعيــار الإبــاغ المشــترك )المعيــار 

المشــترك( العائــد لمنظمــة التعــاون الاقتصــادي والتنميــة.

المؤسســات  والتــزام  التزامهــا  أبــدت  الســعودية  العربيــة  المملكــة  إن 
الماليــة فــي المملكــة بالامتثــال لمبــادرات الشــفافية الضريبيــة الدوليــة 

ــذه. ه

لقــد اســتلمت هــذا النمــوذج لأنــك كيــان تتملــك حســابا مــع بنــك الخليــج 
)»المملكــة«(.  الســعودية  العربيــة  المملكــة  فــي  »البنــك«،  الدولــي 
ــل شــركة  ــن )مث ــع الأشــخاص القانونيي ــان » جمي ويغطــي مفهــوم »الكي
أو مؤسســة ماليــة أو هيئــة حكوميــة( وجميــع الترتيبــات القانونيــة )مثــل 
مشــروع مشــترك أو اتفاقيــة قانونيــة )Trust( أو الوقــف(. ولكنه لا يشــمل 

ــة. ــن( والمؤسســات الفردي ــراد )الأشــخاص الطبيعيي الأف

بموجــب فاتــكا، »البنــك«، ملــزم بتحديــد مــا إذا كنــت كيــان مملــوك 
ــا  ــا أمريكي مــن قبــل شــخص مــن الولايــات المتحــدة الأمريكيــة )أي مواطن
أو شــخص مقيــم للأغــراض ضريبيــا فــي الولايــات المتحــدة(. فــي حيــن 
ــث  ــدول حي ــد ال ــزم بتحدي ــك، » مل ــار المشــترك، »البن ــه بموجــب المعي أن
ــا. إذا كان  ــان صاحــب حســاب مقيــم فيهــا للأغــراض ضريبي قــد تكــون الكي
الكيــان مقيــم ضريبيــا خــارج البلــد الــذي تحتفــظ فيــه بحســابه / اســتثماره، 
فــإن »البنــك« قــد يحتــاج إلــى إبــاغ الســلطة الضريبيــة المحليــة هــذه 
المعلومــات، بالإضافــة إلــى معلومــات ذات صلــة بحســاباته / باســتثماراته.

إن إكمــال هــذا النمــوذج يضمــن ان »البنــك« لديــه معلومــات دقيقــة 
ــا. إذا طــرئ  ــدة له ــة العائ ــة الضريبي ــة الإقام ــن حال ــان وع ــن الكي ــة ع وحديث
تغييــر بظــروف الكيــان، ونتيجــة لذلــك، اصبحــت أي مــن المعلومــات الــواردة 
فــي هــذا النمــوذج غيــر صحيحــة، يتوجــب عليكــم خــال ثاثيــن يــوم تقديــم 

نمــوذج محــدث عــن شــهادة الإقــرار الضريبــي الذاتــي.

من ينبغي أن يكمل هذا النموذج؟

 ســيطلب مــن جميــع حاملــي الحســابات الذيــن هــم مــن الكيانــات إكمــال 
هــذا النمــوذج. كمــا وينبغــي، عنــد الاقتضــاء، إدراج المعلومــات المتعلقــة 
بالأشــخاص المســيطرين علــى تلــك الكيانــات، فــي قســم الأشــخاص 
المســيطرين )الجــزء رقــم 5(. بالنســبة لأصحــاب الحســابات المشــتركة، 

ــان/ شــخص. ــكل كي ينبغــي إكمــال نمــوذج منفصــل ل

يتوجــب عليــك توفيــر ]الاختصــار لاســم المؤسســة الماليــة ذات الصلــة فــي 
المملكــة، مثــل »البنــك، »الجهــة المفوضــة« أو »المؤتمــن«[ المعلومــات 
ــد  ــت ق ــا إذا كن ــر عم ــض النظ ــوذج بغ ــذا النم ــي ه ــة ف ــي مطلوب ــا ه كم
قدمــت معلومــات متعلقــة بفاتــكا فــي مرحلــة ســابقة، بالإضافــة الــى 

ــة هــذا النمــوذج. ــة فــي نهاي ــرارات المبين ــى الاق ــع عل ــول بالتوقي القب

إذا كنــت تقــوم بإكمــال هــذا النمــوذج نيابــة عــن طــرف آخــر، يرجــى التأكــد 
مــن اعامهــم وإبــاغ ثــل »البنــك« بالصفــة التــي تقــوم بموجبهــا بتوقيــع 
ــم نســخة مــن التفويــض  ــك، يرجــى تقدي ــى ذل ــة إل هــذا النمــوذج. بالإضاف
بالتوقيــع نيابــة عــن الطــرف الآخــر. ويرجــى أيضــا الإشــارة فــي هــذا النمــوذج 
إلــى الصفــة التــي تقــوم بموجبهــا بتوقيــع هــذا النمــوذج )بمعنــى أنــك قــد 

تكــون ممثــاً معتمــدا عــن الكيــان(.



WHAT MUST I / WE DO WITH THIS FORM?

Please note that if the Account Holder is an Individual or a Sole 
Proprietorship, the Self-Certification and Declaration Form 
(FATCA & CRS) – Individual is to be completed, and not this form.

All the parts of this form are mandatory and please do not use 
abbreviations. 

Please review and respond to Parts 1 through 5 in the form below.  
All Entities holding an account with the Bank must choose 
one classification for Questions 1 through 13 in the FATCA 
questionnaire and one classification for Questions 14 through 26 
in the CRS questionnaire.

In addition, if you ticked the box in response to Question 18 ,13 
or 26 in the questionnaires please review and respond to ‘Part 
5 - Controlling Persons’.

The definitions related to FATCA and CRS are set out in Appendix 1 
and Appendix 2 respectively to this form. If you do not know, or 
are unsure of, the classification to which you as an Entity belongs, 
please obtain the advice of a licensed tax advisor in the KSA.

ADDITIONAL INSTRUCTIONS

For more information on tax residence, please consult your tax 
adviser or the information at the OECD automatic exchange 
of information portal http://www.oecd.org/tax/transparency/
automaticexchangeofinformation.htm for CRS and the Internal 
Revenue Service. https://www.irs.gov/ for FATCA.

IMPORTANT NOTE

PLEASE NOTE THAT THE BANK IS NOT PROVIDING TAX ADVICE 
IN CONNECTION WITH THIS FORM.

THE INFORMATION THAT YOU AS AN ACCOUNT-HOLDER 
PROVIDE TO THE BANK IN THIS FORM IS REQUIRED FOR 
COMPLIANCE WITH GOVERNMENTAL REQUIREMENTS IN THE 
KINGDOM OF SAUDI ARABIA. 

 ما الذي يجب أن أفعله بالنسبة لهذا النموذج؟

 فــي حــال كان صاحــب الحســاب هــو فــرد أو مؤسســة فرديــة، ينبغــي اكمال 
نمــوذج شــهادة الإقــرار الضريبــي الذاتــي )فاتــكا والمعيــار المشــترك( 
ــة، عوضــا عــن هــذا  المخصصــة للعمــاء مــن الأفــراد أو المؤسســات الفردي

النمــوذج.

جميع أجزاء هذا النموذج إلزامية ويرجى عدم استخدام الاختصارات.

يرجى المراجعة والإجابة على الأجزاء من 1 إلى 5 في النموذج أدناه.
ــار  ــك« اختي ــدى »البن ــاب ل ــا حس ــي لديه ــات الت ــع الكيان ــى جمي ــب عل يج
تصنيــف واحــد للأســئلة مــن 1 إلــى 14 فيمــا يتعلــق باســتبيان فاتــكا 
وتصنيــف واحــد للأســئلة مــن 14 إلــى 26 فيمــا يتعلــق باســتبيان المعيــار 

المشــترك.

بالإضافــة إلــى ذلــك، إذا قمــت بوضــع عامــة فــي مربــع الســؤال 13 أو 
18 أو26 مــن الاســتبيان، يرجــى مراجعــة واكمــال الجــزء 5، »الأشــخاص 

المســيطرين«.

ــق  ــي الملح ــة ف ــترك مدرج ــار المش ــكا والمعي ــة بفات ــف المتعلق ان التعاري
1و2 علــى التوالــي لهــذا النمــوذج. إذا كنــت لا تعــرف، أو غيــر متأكــد، مــن 
التصنيــف الــذي تنتمــي إليــه ككيــان، يرجــى استشــارة مستشــار ضرائــب 

مرخــص فــي المملكــة.

تعليمات إضافية

يرجــى  الضريبيــة،  للأغــراض  الإقامــة  عــن  المعلومــات  مــن  لمزيــد 
استشــارة مستشــارك الضريبــي أو المعلومــات الموجــودة علــى الرابــط 
ــة فيمــا يتعلــق  الالكترونــي التابــع لمنظمــة التعــاون الاقتصــادي والتنمي
http://www.oecd.org/tax/transparency/ المشــترك  بالمعيــار 
automaticexchangeofinformation.htm، او الرابــط الالكترونــي التابــع 
فيمــا   /https://www.irs.gov الأميركيــة  الداخليــة  الإيــرادات  دائــرة 

يتعلــق بفاتــكا.

ملاحظة مهمة

يرجــى الماحظــة أن »البنــك« لا يقــدم اي استشــارة ضريبيــة فيمــا يتعلــق 
بهــذا النمــوذج.

المعلومــات التــي تقدمهــا فــي هــذا النمــوذج الــى »البنــك« بصفتــك صاحــب 
حســاب هــي الزاميــة لامتثــال للمتطلبــات الدوليــة فــي المملكــة العربيــة 

السعودية.

http://www.oecd.org/tax/transparency/automaticexchangeofinformation.htm
http://www.oecd.org/tax/transparency/automaticexchangeofinformation.htm
 https://www.irs.gov/
http://www.oecd.org/tax/transparency/automaticexchangeofinformation.ht
http://www.oecd.org/tax/transparency/automaticexchangeofinformation.ht
https://www.irs.gov/
https://www.irs.gov/


Part 1: Account Holder Information القسم 1 – معلومات صاحب الحساب

A. Full Legal name of the Entity/Branch 

B. Country of Incorporation or Organization

City

Country

C. Current Residence Address

Building number:

Street Name:

District:

City:

Postal Code and additional number (if any):

Country:

D. Mailing Address
(complete only if different from Section C)

Building number:

Street Name:

District:

City:

Postal Code and additional number (if any):

Country:

أ-الاسم القانوني للكيان /الفرع:

ب -بلد التأسيس/الانشاء

المدينة

البلد

ج -عنوان الاقامة الحالي:

رقم المبنى:

اسم الشارع:

المنطقة:

المدينة:

الرمز البريدي-الرقم الاضافي )إن وجد(:

البلد:

د-العنوان البريدي/المراسلة )الرجاء تعبئة هذه الفقرة فقط
إذا كان العنوان البريدي مختلفا عن العنوان المحدد في الفقرة “ج”(

رقم المبنى:

اسم الشارع:

المنطقة:

المدينة:

الرمز البريدي-الرقم الاضافي )إن وجد(:

البلد:



Part 2: CRS Tax Residency Information القسم 2 – معلومات الإقامة للأغراض الضريبية 

Please complete the following table indicating (i) the country 
(or countries) in which the Account Holder is a resident for tax 
purposes and (ii) the Account Holder’s Taxpayer Identification 
Number or functional equivalent (hereafter referred to as 'TIN') 
for each country indicated.

If a TIN is unavailable please provide the appropriate reason A, B 
or C where indicated below: 

Reason A - The country/jurisdiction where the Account Holder 
is resident does not issue TINs to its residents
Reason B - The Account Holder is otherwise unable to obtain a 
TIN or equivalent number (Please explain why you are unable to 
obtain a TIN in the below table if you have selected this reason)
Reason C - No TIN is required. (Note. Only select this reason 
if the domestic law of the relevant country/jurisdiction does 
not require the collection of the TIN issued by such country/
jurisdiction

If the Account Holder is tax resident in more than three countries/
jurisdictions, please use a separate sheet 

Please Note:  
If the Account Holder is not tax resident in any country (e.g., 
because the Account Holder is fiscally transparent), then Account 
Holder should indicate this fact and provide the place of effective 
management or jurisdiction in which its principal office is located

Country/Jurisdiction of tax residence Tax Identification Number (TIN) or 
its Functional Equivalent 

If no TIN available enter the reason 
A, B, or C (if “B” is entered, please 

type the reason)

صاحــب  إقامــة  بلد/بلــدان   )i( ذاكريــن  التالــي  الجــدول  تعبئــة  يرجــى 
ــه  ــا يعادل ــي او م ــا و )ii( رقــم المعــرف الضريب ــراض ضريبي الحســاب للأغ
ــد مذكــور. ــكل بل ــه فيمــا يلــي بـــ TIN( لصاحــب الحســاب ل )المشــار الي

فــي حــال عــدم وجــود رقــم المعــرف الضريبــي )TIN)، يرجــى اختيــار 
ادنــاه: مذكــور  كمــا  “ج”  او  “أ”، “ب”  المناســب  الســبب 

ســبب أ: البلد\الاقليــم حيــث يقيــم صاحــب الحســاب للأغــراض ضريبيــا لا 
يصــدر أرقــام معــرف ضريبيــة لمقيميــه. 

ســبب ب: صاحــب الحســاب لا يمكنــه الحصــول علــى رقــم معــرف ضريبــي 
او مــا يعادلــه )يرجــى شــرح ســبب عــدم تمكنــك مــن الحصــول علــى رقــم 

معــرف ضريبــي فــي الجــدول التالــي فــي حــال اختيــارك هــذا الســبب(
ســبب ج: رقــم المعــرف الضريبــي غيــر مطلــوب. )ماحظــة. الرجــاء اختيــار 
هــذا الســبب فقــط إذا كانــت القانــون المحلــي للبــاد او الاقليــم لا 

توجــب الإفصــاح عــن رقــم المعــرف الضريبــي(

إذا كان صاحــب الحســاب مقيمــا للأغــراض ضريبيــا فــي أكثــر مــن ثاثــة 
بلدان/اقاليــم، الرجــاء اســتعمال صفحــة منفصلــة.

ملاحظة:  
إذا لــم يكــن صاحــب الحســاب مقيمــا للأغــراض ضريبيــا فــي أي بلــد )بســبب 
كونــه شــفاف مــن الناحيــة الماليــة(، عندهــا علــى صاحــب الحســاب الإشــارة 
الــى هــذه الحقيقــة واعطــاء مــكان الإدارة الفعليــة أو الإدارة القضائيــة الــذي 

يقــع فيــه مكتبــه الرئيســي.

بلد\الاقليم للإقامة للأغراض الضريبية
رقم المعرف الضريبي )TIN( او ما 

يعادله  في حال عدم وجود رقم المعرف الضريبي 
اختر سبب “أ”، “ب” او “ج” )في حال 
اختيار سبب »ب«، يرجى شرح السبب(



Part 3: FATCA Classification
(only tick one classification where applicable)

القسم 3: تصنيف فاتك
)الرجاء اختيار تصنيف واحد فقط حينما ينطبق ذلك(

A further detail about the classifications of Account Holder 
under FATCA is set out in Appendix 1 to this form.  If you do 
not know, or are unsure of, the classification to which you as an 
Entity belong, please obtain the advice of a licensed tax advisor 
in the KSA. 

You can find summaries of defined terms such as an Account 
Holder, and other terms, in the Appendix.

1. Are you a Specified US Person?

3. Are you a KSA Financial Institution or a Financial Institution organized in a Country with an
intergovernmental agreement with the US regarding FATCA?

4. Are you a Participating Financial Institution?

5. Are you a Registered Deemed-Compliant Financial Institution? (other than a reporting Model 1 FFI,
Sponsored FFI, Non-reporting IGA FFI)

• Local FFI (FI with local client base)
• Non-reporting member

of PFFI group
• Qualified collective investment vehicles
• Restricted Funds
• Qualified Credit Card Issuers
• Sponsored Investment Entities
• Sponsored Controlled Foreign Corporation

Please state the reason in the space provided below for not having a GIIN:

2. Are you a US Person who is not a Specified US Person?

US TIN

US Entities & 
US Financial 
Institutions

Non-US Financial 
Institutions

ــب  ــاب بحس ــب الحس ــف صاح ــول تصني ــات ح ــن المعلوم ــد م لمزي
فاتــكا مذكــورة فــي الملحــق 1. فــي حــال كان صاحــب الحســاب لا 
ــارة  ــى استش ــب، يرج ــف المناس ــن التصني ــق م ــر واث ــم او غي يعل

ــة. ــي المملك ــص ف ــب مرخّ مستشــار ضرائ

يمكــن الحصــول علــى بعــض المعانــي الملخصــة كمعنــى صاحــب 
حســاب ومعانــي أخــرى فــي الملحــق.

1. هل صاحب الحساب شخص أمريكي محدد؟

2. هل صاحب الحساب شخص أمريكي غير محدد؟ 

:GIIN يرجى ذكر سبب عدم وجود

3. هــل صاحــب الحســاب مؤسســة ماليــة ســعودية أو مؤسســة ماليــة تــم إنشــاؤها أو تأسيســها فــي دولــة وقعــت
اتفاقيــة حكوميــة دوليــة مــع الولايــات المتحــدة بخصــوص قانــون الامتثــال الضريبــي للحســابات الأجنبيــة؟

4. هل صاحب الحساب مؤسسة مالية غير أمريكية مشاركة؟

5. هل صاحب الحساب مؤسسة مالية تعتبر-ممتثلة مسجلة او مؤسسة أجنبية مالية غير ملزمة بالإبلاغ؟

• مؤسسة مالية أجنبية ذات قاعدة عماء محليين
• مؤسسة مالية أجنبية غير ملزمة بالإباغ ضمن

   مجموعة مؤسسات مالية أجنبية تقع في دولة مشاركة
• هيئة الاستثمار الجماعي

• صندوق حصري
• جهة لإصدار بطاقات الائتمان تكون مؤهلة

• مؤسسة استثمارية مدعومة
• مؤسسة استثمارية اجنبية مسيطرة مدعومة

الكيانات الأمريكية 
والمؤسسات

المالية الأمريكية

المؤسسات المالية
غير الأمريكية

استبيان فاتكا
FATCA QUESTIONNAIRE

US TIN

US TIN

US TIN

.

.

.

.

.

.

.

.

.

 فاتکا



 Trustee( 8. هل صاحب الحساب في اتفاقية قانونية موثقة
Documented Trust)؟

 :Trustee اسم ال

8. Are you a Trustee Documented Trust?

Trustees name:

6. Are you a Certified Deemed-Compliant Financial Institution or a Non-Reporting FFI (including a 
deemed compliant Financial Institution a Non-Reporting FFI under Annex II of the IGA Agreement)?

• Non-registering local bank
• FFI with only low value accounts
• Sponsored, closely held investment vehicles
• Limited life debt investment entities
• Investment Advisors & Investment Managers
• Owner Documented FFIs

• Non-Reporting FFI, provide the type:

6. هــل صاحــب الحســاب مؤسســة ماليــة مصدقــة تعتبر-ممتثلــة او مؤسســة ماليــة غير ملزمــة بالإبلاغ )هذا 
التعريــف يشــمل مؤسســة ماليــة مســجلة تعتبر-ممتثلــة او مؤسســة ماليــة غيــر ملزمــة بالإبــاغ المذكوريــن 
بالملحــق رقــم II مــن الاتفاقيــة بيــن حكومــة المملكــة العربيــة الســعودية وحكومــة الولايات المتحــدة الأمريكية 

لتحســين الامتثــال الضريبــي الدولــي وتنفيــذ قانــون الامتثــال الضريبــي للحســابات الأجنبيــة(؟

• مصارف محلية غير مسجلة
• مؤسسة أجنبية مالية حساباتها متدنية القيمة

• هيئة استثمار مدعومة
• مؤسسة استثمار مدينة قصيرة الأجل

• مستشارين ومدراء استثمارات
• مؤسسة مالية أجنبية موثقة من ناحية المالك

)Owner Documented(
• مؤسسة مالية أجنبية غير ملزمة بالباغ، النوع:

7. Are you a Non-Participating Financial Institution? 7. هل صاحب الحساب مؤسسة مالية غير مشاركة؟ 

GIIN

GIIN

.

.

.

.

.

.

Exempt Entities

Non-US Entity 
that is not 
a Financial 
Institution

مؤسسة معفاة

مؤسسة غير 
أمريكية ليست 

مؤسسة مالية

9. Are you an Exempt Beneficial Owner?

10. Are you an Excepted Non-Financial Non-US Entity?
(This classification is also commonly known as an Excepted NFFE)

11. Are you an Active Non-Financial Non-US Entity?
(This classification is also commonly known as an Active NFFE) Also complete Appendix 1

12. Are you a Direct or a Sponsored Reporting Non-Financial Foreign Entity (NFFE)?

• Governmental Entity “or wholly owned 
agency or instrumentality of the same”.                    
• Central Bank of Issue    
• International Organization “or wholly owned 
agency or instrumentality of the same”.
• Retirement Fund  (as defined in the KSA 
IGA Annex II)   
• Investment entity wholly owned by 
Exempt Beneficial Owners

9. هل صاحب الحساب مالك مستفيد معفي؟

10. هل صاحب الحساب مؤسسة غير أمريكية وغير مالية معفاة 
)يعرف هذا التصنيف أيضا بالمؤسسات الأجنبية المعفاة غير المالية(

12. هل انت مدير أو مؤسسة غير مالية أجنبية مدعومة ملزمة بالتبليغ؟

11. هل صاحب الحساب مؤسسة غير أمريكية وغير مالية نشطة؟ 
)يعرف هذا التصنيف ايضا بالمؤسسات الأجنبية الغير المالية النشطة أيضا اكمال ملحق رقم 1

• مؤسســة حكوميــة ”أو وكالــة أو أداة مملوكــة بالكامــل 
ــا“ منه

• البنك المركزي المصدر
• منظمة دولية ”أو وكالة مملوكة بالكامل أو

أداة كاملة“
الاتفاقيــة  فــي  موصــوف  هــو  )كمــا  التقاعــد  صنــدوق   •

المملكــة( فــي   2 ملحــق  فــي  الدوليــة  الحكوميــة 
• مؤسســة اســتثمارية مملوكــة بالكامــل مــن مالــك مســتفيد 

معفى



13. Are you a Passive Non-Financial Non-US Entity?
(This classification is also commonly known as an Passive NFFE) (if yes, please complete Part 5)                                   

If you are a Reporting Financial Institution under CRS, please tick the classification below:

14. Are you a Depository Institution?

15. Are you a Custodial Institution?

16. Are you a Specified Insurance Company?

17. Are you an Investment Entity? Please 
tick the type of investment entity below:
a. Type A: Gross income primarily (≥%50) 
from business investment activities (trading/
investing in Financial Assets, portfolio 
management, investing/administering/
managing FA/funds) on behalf of customers; 
or
b. Type B: Gross income primarily (≥%50) 
from investment in Financial Assets and 
managed by a Financial Institution.

18. Are you an Investment Entity resident in a 
Non-Participating Country / Jurisdiction and 
managed by another Financial Institution? (If 
this box is ticked, please provide details of 
the controlling persons in Part 5 below)

Please also provide in full the details requested in Part 5 – Controlling Persons section with respect to any of 
your owners who are US Controlling Persons. A US Controlling Person is any individual who is either a US citizen 
or a resident of the US for tax purposes, who in either case holds more than a 10% stake in you by vote or value.                                                              

13. هل صاحب الحساب مؤسسة غير أمريكية وغير مالية غير نشطة؟
ــر النشــطة(في هــذه الحــال يرجــى اكمــال  ــة غي ــر المالي ــة الغي )يعــرف هــذا التصنيــف ايضــا بالمؤسســات الأجنبي

ملحــق رقــم 5

اذا كان صاحــب الحســاب مؤسســة ماليــة ملزمــة بالإبــاغ بحســب المعيــار المشــترك، يرجــى اختيــار التصنيــف 
المناســب ادنــاه:

14. هل صاحب الحساب مؤسسة ايداع؟

15. هل صاحب الحساب مؤسسة حفظ أموال؟

16. هل صاحب الحساب شركة تأمين محددة؟

17. هــل صاحــب الحســاب مؤسســة اســتثمارية؟ يرجــى 
اختيــار نــوع المؤسســة الاســتثماري ادنــاه:

أ. نــوع أ: إيراداتهــا الاجماليــة )<= 50%( تأتــي مــن 
فــي  )مقايضة/اســتثمار  التجــاري  الاســتثمار  أنشــطة 
اســتثمار/ادارة  ماليــة،  محفظــة  إدارة  ماليــة،  أصــول 
عــن  بالنيابــة  مالــي(  مالية/صنــدوق  أموال/أصــول 

لعميــل. ا
ب. نــوع ب: ايراداتهــا الاجماليــة )<= 50%( تأتــي مــن 
اســتثمارات فــي أصــول ماليــة ويتــم ادارتهــا مــن قبــل 

مؤسســة ماليــة.

ــة/ ــت مؤسســة اســتثمارية مقيمــة فــي دول 18. هــل ان
ــدار مــن مؤسســة ماليــة أخــرى.  اقليــم غيــر مشــاركة وت
)فــي حــال اختيــار هذا التعريــف، يرجى التزويــد بمعلومات 
عــن الأشــخاص المســيطرين )فــي القســم رقــم 5 ادنــاه(

يرجــى تزويــد المعلومــات المطلوبــة فــي القســم رقــم 5 – جــزء الأشــخاص المســيطرين بالنســبة للمالكيــن الأمريكييــن الذيــن هــم 
اشــخاص مســيطرين. يعتبــر الشــخص الأمريكــي المســيطر امــا مواطــن أمريكــي أو مقيــم فــي الولايــات المتحــدة للأغــراض ضريبيــا، 

الذي يملك أكثر من 10% من الاصوات أو القيمة في صاحب الحساب.                             

Passive Non-US 
Entity that is 
not a Financial 
Institution

Financial 
Institutions (FI)

مؤسسة غير 
أمريكية غير 

نشطة ليست 
مؤسسة مالية

مؤسسة مالية

Part 4: CRS Classification
(ْOnly tick one classification where applicable)

قسم 4: تصنيف المعيار المشترك
)الرجاء اختيار تصنيف واحد فقط حينما ينطبق ذلك(

You can find summaries of defined terms such as an Account 
Holder, and other terms, in the Appendix.

Further details about the classifications of Account-Holder 
under CRS are set out in Appendix 2 to this form.  If you do not 
know, or are unsure of, the classification to which you as an 
Entity belong, please obtain the advice of a licensed tax advisor 
in the KSA.

لمزيــد مــن المعلومــات حــول تصنيــف صاحــب الحســاب بحســب المعيــار 
ــال كان صاحــب الحســاب  ــي ح ــي الملحــق 2. ف المشــترك مذكــورة ف
لا يعلــم او غيــر واثــق مــن التصنيــف المناســب، يرجــى استشــارة 

ــص فــي المملكــة. ــب مرخّ مستشــار ضرائ

بعــض المعانــي الملخصــة كمعنــى صاحــب  الحصــول علــى  يمكــن 
حســاب ومعانــي أخــرى فــي الملحــق.

استبيان المعيار المشترك
CRS QUESTIONNAIRE



19. Are you a Non-Reporting Financial Institution under CRS? Specify the type of Non-Reporting 
Financial Institution below:

20. Are you an Active NFE – a corporation 
the stock of which is regularly traded on 
an established securities market, or a 
corporation which is a related entity of such 
a corporation?
 
(Please provide the name of the securities 
market in which the corporation is traded):

20.1. Name of Securities Market: 

20.2 If you are a related entity of a regularly traded corporation, please provide the 
name of the regularly traded corporation:

19. هــل صاحــب الحســاب مؤسســة ماليــة غيــر ملزمــة بالإبــاغ بحســب المعيــار المشــترك؟ يرجــى اختيــار التصنيــف 
المناســب ادنــاه:

 Active( ــي نشــط ــر مال ــان غي ــب الحســاب كي ــل صاح 20. ه
NFE( - كيــان يتــم تــداول أســهمه بانتظــام فــي ســوق 
مالــي منظــم، او كيــان ذات صلــة بكيــان يتــم تــداول أســهمه 

ــي منظــم. بانتظــام فــي ســوق مال

ــه  ــم مــن خال ــذي يت ــي ال ــد اســم الســوق المال يرجــى تحدي
التــداول باســهم صاحــب الحســاب/ الكيــان

ــي منظــم،  ــداول أســهمها بانتظــام فــي ســوق مال ــة بشــركة يتــم ت ــان ذات صل 20.2. إذا كنــت كي
يرجــى تزويــد اســم هــذه الشــركة:                                                        

20.1. السوق المالي:

Non-Reporting 
Financial 
Institution

Active Non-
Financial Entity 
(NFE)

مؤسسة مالية 
غير ملزمة 

بالإبلاغ

كيان غير مالي 
نشط

• Governmental Entity

•International Organization 
 
• Central Bank   
 
• Broad Participation Retirement Fund

• Narrow Participation Retirement Fund

• Pension Fund of a Governmental Entity, 
International Organization, or Central Bank         

• Exempt Collective Investment Vehicle

• Trust whose trustee reports all required 
information with respect to all CRS 
Reportable Accounts 

• Qualified Credit Card Issuer 
 
• Other Entity defined under the domestic 
law as low risk of being used to evade 
tax.  

• Specify the type provided in the domestic 
law: 

• مؤسسة حكومية     
  

• منظمة دولية     
 

• مصرف مركزي     
  

• صندوق تقاعد واسع المشاركة   
  

• صندوق تقاعد محدود المشاركة   
   

أو  حكوميــة  لمؤسســة  التقاعديــة  المعاشــات  صنــدوق   •
مركــزي. مصــرف  أو  دوليــة  منظمــة 

 
• هيئة الاستثمار جماعي معفاة   

  
ــاغ  ــوم ال Trustee بإب ــي يق ــة )Trust( الت ــة قانوني • اتفاقي
المتوجــب  الحســابات  عــن  المطلوبــة  المعلومــات  جميــع 

الإباغ عنها بحسب المعيار المشترك.   
  

• جهة لإصدار بطاقات الائتمان تكون مؤهلة  
  

• مؤسســة اخــرى معرّفــة بموجــب القانــون المحلي بمؤسســة 
متدنيــة الخطــر لاســتخدامها للتهــرب مــن لضرائب.

• تحديد النوع المعرف بموجب القانون المحلي:



• مؤسسة غير مالية نشطة جراء الإيرادات والأصول

• شركة قابضة غير مالية ضمن مجموعة غير مالية

ــر  ــة غي ــن مجموع ــة ضم ــر مالي ــة لمؤسســة غي ــة مركزي  خزين
ــة مالي

  
• مؤسسة غير مالية حديثة التأسيس

تاريخ التأسيس:

• مؤسسة غير مالية تحت التصفية

• مؤسسة لا تهدف للربح

• تصنيف اخّر، شرح السبب لهذا الاختيار:

• Active NFE by reason of income and 
assets                 

• Holding NFE that is a member of a 
nonfinancial group
                   
• Treasury Center NFE that is a member of a 
nonfinancial group                   

• Start-up NFE
Date of Organization:
                                      

• NFE that is liquidating or emerging from 
bankruptcy

• Non-profit NFE

• Other,  provide the reason for this selection:

21. Are you an Active NFE – A Governmental Entity?

22. Are you an Active NFE – Central Bank?

23. Are you an Active NFE – An International Organization?

24. Or are you an entity wholly owned by one of the classified NFE’s defined in 23 ,22 or 24 above?

25. Are you an Active NFE Other than 15 through 17 above? Please tick the applicable 
category below:

26. Are you a Passive NFE? (if you have ticked this box, please complete Part 5)             

Date of Incorporation (dd/mm/yyyy):

21. هل صاحب الحساب مؤسسة غير مالية نشطة (Active NFE) - مؤسسة حكومية

22. هل صاحب الحساب مؤسسة غير مالية نشطة (Active NFE) - مصرف مركزي

23. هل صاحب الحساب مؤسسة غير مالية نشطة (Active NFE) -منظمة دولية

24. او هل صاحب الحساب مؤسسة غير مالية مملوكة من احدى الكيانات الغير 
المالية المعرف عنهم في “21”، “22” و “23” أعاه.

25. هل صاحب الحساب مؤسسة غير مالية نشطة )Active NFE( غير معرّفة 
بالفقرات 15 الى 17 أعلاه؟ يرجى اختيار التصنيف المناسب أدناه:

26. هل صاحب الحساب مؤسسة غير مالية غير نشطة (Passive NFE)؟ )في حال 
اختيار هذا التصنيف، يرجى تعبئة القسم 5(  

تاريخ التأسيس:

Passive Non-
Financial Entity 
(NFE)

كيان غير مالي 
غير نشط



Part 5:  Controlling Persons قسم 5 – الأشخاص المسيطرين

Please provide in full the details requested below with respect to any of your Controlling Persons.   Please see the 
definition of Controlling Person in Appendix 2

Name
(First, Middle, 
Last) 

Current 
Residence 
Address 
(Building #, 
Street #, District, 
City, Postal Code, 
Additional #, 
Country) 

TIN
Unavailable
Reason
A, B or C

Place of birth
(City and Country)

Country/jurisdiction 
of tax residency
(Please complete 
a separate row for 
Controlling Person(s) 
who have multiple 
tax residencies.)

TIN or its Functional 
Equivalent for each 
Controlling Person
(If a TIN is unavailable 
please provide the 
appropriate reason A, 
B or C (as stated in the 
Table 2 below) in the 
next column)

Type of 
Controlling 
Person 
(Select one from 
Table 1 below)

Percentage 
Ownership held 
by Controlling 
Person

Date of Birth
(dd/mm/yyyy)

CitizenshipMailing 
Address 
(if different to 
Current Residence 
Address) 

No.

1 %

2 %

3 %

4 %

FATCA CRS

يرجــى تزويــد كامــل التفاصيــل المذكــورة ادنــاه فيمــا يتعلــق بالأشــخاص المســيطرين. يرجــى مراجعــة تعريــف الشــخص المســيطر 
فــي الملحــق 2.

الاسم
)الثاثي(

عنوان الاقامة 
الحالي 

)رقم المبنى، 
رقم الشارع، 

المقاطعة، المدينة، 
رقم البريدي، رقم 

إضافي، البلد(

رقم المعرف 
الضريبي غير 

موجود
سبب "أ"، "ب “ 

أو"ج"

مكان الولادة  
)المدينة والبلد(

بلد/الاقليم الإقامة 
الضريبية 

)يرجى تعبئة سطر 
منفصل في حال تعدد 

الاقامات الضريبية(

رقم المعرف الضريبي او ما 
يعادله لكل شخص مسيطر 

 )TIN(
في حال عدم وجود رقم 

المعرف الضريبي اختر سبب 
"أ"، "ب" او "ج"

نوع الشخص 
المسيطر 

)اختيار واحد من 
الجدول أدناه(

نسبة الملكية 
للشخص المسيطر

تاريخ الولادة  
)يوم/شهر/سنة(

الجنسية

العنوان البريدي 
)إذا كان مختلفا عن 

عنوان الإقامة(

رقم

1

2

3

4



a. Controlling Person of a legal person – control by ownership h. Controlling Person of a trust – other

i. Controlling Person of a legal arrangement (non-trust) – settlor-equivalent

j. Controlling Person of a legal arrangement (non-trust) – trustee-equivalent

k. Controlling Person of a legal arrangement
(non-trust) – protector-equivalent

l. Controlling Person of a legal arrangement
(non-trust) – beneficiary-equivalent

m. Controlling Person of a legal arrangement
(non-trust) – other-equivalent

b. Controlling Person of a legal person – control by other means

c. Controlling Person of a legal person – senior managing official

d. Controlling Person of a trust – settlor

e. Controlling Person of a trust – trustee

f. Controlling Person of a trust – protector

g. Controlling Person of a trust – beneficiary

Table 1 - Please provide the Controlling Person's Status by ticking the appropriate box.
If TIN is not available, please choose one of the following 
reasons:

Reason A - The country/jurisdiction where the Account Holder 
is resident does not issue TINs to its residents
Reason B - The Account Holder is otherwise unable to obtain 
a TIN or equivalent number (Please explain why you are unable 
to obtain a TIN in the above table if you have selected this 
reason)
Reason C - No TIN is required. (Note. Only select this reason 
if the domestic law of the relevant country/jurisdiction does 
not require the collection of the TIN issued by such country/
jurisdiction.

ا-شخص مسيطر لشخص قانوني – سيطرة من خلال الملكية ح-شخص مسيطر لاتفاقية قانونية )Trust( – اخر

settlor بمثابة – )non-trust( ط-شخص مسيطر لترتيبات قانونية

ي-شخص مسيطر لترتيبات قانونية )ليس اتفاقية قانونية(
trustee بمثابة – )non-trust(

ق-شخص مسيطر لترتيبات قانونية )ليس اتفاقية قانونية(
protector بمثابة – )non-trust( في حال عدم وجود رقم التعريف الضريبي اختر احدى الأسباب ادناه:

سبب أ: البلد\الاقليم حيث يقيم صاحب الحساب للأغراض ضريبيا لا 
يصدر أرقام معرف ضريبية لمقيميه. 

سبب ب: صاحب الحساب لا يمكنه الحصول على رقم معرف ضريبي او 
ما يعادله )يرجى شرح سبب عدم تمكنك من الحصول على رقم معرف 

ضريبي في الجدول التالي في حال اختيارك هذا السبب(
سبب ج: رقم المعرف الضريبي غير مطلوب. )ماحظة. الرجاء اختيار 

هذا السبب فقط إذا كانت القانون المحلي للباد او الاقليم لا توجب 
الإفصاح عن رقم المعرف الضريبي(

ل-شخص مسيطر لترتيبات قانونية )ليس اتفاقية قانونية(
beneficiary بمثابة – )non-trust(

م-شخص مسيطر لترتيبات قانونية )ليس اتفاقية قانونية(
settlor بمثابة – )non-trust(

ب-شخص مسيطر لشخص قانوني – سيطرة من خال أساليب اخرى

ج-شخص مسيطر لشخص قانوني – احدى كبار المسؤولين الاداريين

settlor – (Trust) د-شخص مسيطر لاتفاقية قانونية

trustee – (Trust) ه-شخص مسيطر لاتفاقية قانونية

protector – (Trust) و-شخص مسيطر لاتفاقية قانونية

beneficiary – (Trust) ز-شخص مسيطر لاتفاقية قانونية

يرجى تزويدنا بحالة الشخص المسيطر من خلال اختيار التصنيف المناسب.



DECLARATIONS

I/We declare (as an authorised signatory of the Entity) declare 
that all the particulars and information provided herein, are 
true, correct, complete and up-to-date in all respects and I/We 
have not withheld any information and I/We acknowledge that 
the Bank will rely on the information provided in this form until 
notice in writing satisfactory to the Bank of its revocation and 
by submission of an updated Self-Certification & Declaration 
Form is received by the Bank, within 30 days where any change 
in circumstances occurs. I/we further confirm that we are 
authorized to provide information on our controlling persons and 
that the information provided in this form related to controlling 
persons is complete and accurate.

I/We hereby undertake to inform the Bank of any change in 
information / circumstances provided, and to furnish to the Bank 
any changes/amendments taking place in future with reference 
to the documents submitted by me/us as and when such 
changes/amendments occur.

I/We confirm and accept that should any withholding, tax, other 
impositions or other governmental dues related to the entity 
become payable to domestic or overseas regulators or tax 
authorities, all payments made to the entity shall be net of any 
such taxes etc. and the Bank assumes no liability in this regard.
I/We waive the Bank of its duty of confidentiality and grant the 
Bank the liberty to make available, as and when required by law/
authorities, to the Courts, regulatory/or other authorities of Saudi 
Arabia or my/our country of residence or the country in whose 
currency this account will be maintained or routed, or to any 
other regulator/tax authority or other authorities in domestic and 
other jurisdictions, any information relating to my/our account, 
without any prior consent from me/us.

Any information / documents provided by you or your authorized 
representative in relation to this self-certification form shall 
only be disclosed to the relevant authorities for the purpose of 
compliance with FATCA and / or CRS requirements.

الإقرار والافصاح

انــا\ نحــن أقر\ننقــر )كمفــوض\ كمفوضــون بالتوقيــع عــن الكيــان( بــأن 
كاملــة،  صحيحــة،  هــي  هنــا  المقدمــة  والمعلومــات  التفاصيــل  جميــع 
ــا  ــي\ بانن ــع النواحــي، و بانن ــي، مــن جمي ــخ الحال ــة كمــا فــي التاري ومحدث
ــأن ]الاختصــار  ــرّ ب ــر\ نق ــا\ نحــن اق ــم احجــب\ نحجــب أي معلومــات، و ان ل
لاســم المؤسســة الماليــة ذات الصلــة فــي المملكــة، مثــل “البنــك”، 
“الجهــة المفوضــة” أو “المؤتمــن”[  ســوف تعتمــد علــى المعلومــات فــي 
هــذا النمــوذج لحيــن التبليــغ بأشــعار خطــي ل ]الاختصــار لاســم المؤسســة 
الجهــة المفوضــة أو  الماليــة ذات الصلــة فــي المملكــة، مثــل “البنــك، 
المؤتمــن”[ كاف لإبطالهــا و مــن خــال الحصــول علــى نمــوذج محــدث عــن 
شــهادة الإقــرار الذاتــي مــن قبــل ]الاختصــار لاســم المؤسســة الماليــة ذات 
الصلــة فــي المملكــة، مثــل “البنــك، الجهــة المفوضــة أو المؤتمــن”[ خــال 
ثاثيــن يــوم مــن إحــداث أي تغييــر فــي الظــروف. وانــا\ نحــن أؤكــد\ نؤكــد 
بالإضافــة الــى ذلــك بأننــي\ بأننــا المفــوض\ المفوضــون بتقديــم المعلومات 
علــى الأشــخاص المســيطرين لدينــا، وبــأن المعلومــات المقدمــة فــي هــذا 

ــة. ــة ودقيق ــة بالأشــخاص المســيطرين هــي كامل النمــوذج المتعلق

انــا\ نحــن اتعهــد\ نتعهــد بإبــاغ ]الاختصــار لاســم المؤسســة الماليــة ذات 
الصلــة فــي المملكــة، مثــل “البنــك”، “الجهــة المفوضــة” أو “المؤتمــن”[ 
عــن أي تغييــر فــي المعلومــات أو الظــروف المقدمــة، وأن نقــدم إلــى 
]الاختصــار لاســم المؤسســة الماليــة ذات الصلــة فــي المملكــة، مثــل 
“البنــك”، “الجهــة المفوضــة” أو “المؤتمــن”[ أي تغييــرات أو تعديــات قــد 
تجــري فــي المســتقبل فيمــا يتعلــق بالوثائــق المقدمــة مــن قبلــي\ قبلنــا، 

ــرات أو التعديــات. ــك حيــن حــدوث التغيي وذل

انــا\ نحــن أؤكــد\ نؤكــد واقبــل\ نقبــل انــه فــي حــال أي ضريبــة مقتطعــة 
عنــد المصــدر، اقتطاعــات أخــرى أو مســتحقات حكوميــة أخــرى متعلقــة فــي 
الكيــان تصبــح واجبــة الدفــع للســلطات المحليــة أو الخارجيــة أو الســلطات 
الضريبيــة، جميــع المبالــغ المدفوعــة للكيــان ســتكون صافيــة مــن أي ضريبــة 
او اقتطاعــات مماثلــة، كمــا وان ]الاختصــار لاســم المؤسســة الماليــة ذات 
الصلــة فــي المملكــة، مثــل “البنــك”، “الجهــة المفوضــة” أو “المؤتمــن”[ 

لا تتحمــل اي مســؤولية فــي هــذا الصــدد.

انا\نحــن اتنازل\نتنــازل ل]الاختصــار لاســم المؤسســة الماليــة ذات الصلــة 
فــي المملكــة، مثــل “البنــك”، “الجهــة المفوضــة” أو “المؤتمــن”[ عــن 
الحريــة لجعــل أي معلومــات لهــا عاقــة  واجبهــا فــي الســرية ومنحهــا 
بحســابي\ حســابنا متاحــة، ودون أي موافقــة مســبقة مــن قبلــي\ قبلنــا، 
الســلطات  للمحاكــم،  الســلطات  القانــون\  بحســب  الاقتضــاء  وعنــد 
التنظيميــة أو غيرهــا مــن الســلطات فــي المملكــة العربيــة الســعودية أو 
فــي بلــد اقامتــي\ اقامتنــا أو فــي البلــد الــذي ســيحتفظ بــه هــذا الحســاب 
أو توجيهــه، أو لأي جهــة تنظيميــة أخــرى\ ســلطة ضريبيــة أو ســلطات 

ــدول. ــن ال ــا م ــة أو غيره ــة المحلي ــي الدول ــرى ف أخ

قبــل الممثــل  مــن  أو  مــن قبلــك  أو مســتندات مقدمــة  أي معلومــات 
المفــوض لديــك فيمــا يتعلــق بنمــوذج شــهادة الإقــرار الذاتــي هــذا، ســيتم 
ــفاتكا  الإفصــاح عنهــا فقــط الــى الســلطات المختصــة لأســباب الالتــزام بـ

والمعيــار المشــترك.



هــذا المربــع مخصــص للبنــك، الجهــة المفوضــة او المؤتمــن، 
مديــر العلاقــات، أو ممثــل خدمــة العمــلاء

Print Name

Signature

Capacity of signatory:
(I.E. Account-holder or power of attorney)

Date

Customer CIF Number

RM/CSR Name

RM/CSR Signature

Date

Print Name

Signature

Capacity of signatory:
(I.E. Account-holder or power of attorney)

Date

(To be completed by the “Bank/AP/Insurance” Relationship 
Manager, or Customer Service Representative)

الاسم

التوقيع

صفة الموقع

تاريخ

الاسم

التوقيع

صفة الموقع

تاريخ

 (CIF) رقم العميل

RM\CSR اسم ال

(RM\CSR) امضاء

تاريخ



1( شخص أميركي محدد
يشــمل هــذا التصنيــف أي شــركة أميركيــة ذات ملكيــة خاصــة، أو شــراكة أميركيــة، او اتفاقيــة 
قانونيــة موثقــة (Trust)، أو أي مواطــن أميركــي، الشــخص الغيــر أمريكــي ولكــن مقيــم فــي 
الولايــات المتحــدة لأغــراض ضريبيــة، أو التــركات التابعــة الــى فئــة مــن فئــات الأفــراد المذكــورة 

اعاه. 

مثــل: شــركة أمريكيــة ذات ملكيــة خاصــة تعمــل فــي المملكــة العربيــة الســعودية بنــاء علــى 
الترخيــص الممنــوح مــن قبــل حكومــة المملكــة، أو الفــرع الســعودي للشــركة الأمريكيــة 
ذات الملكيــة الخاصــة والمرخصــة فــي المملكــة العربيــة الســعودية مــن قبــل الهيئــة العامــة 

ــة الســعودية. لاســتثمار فــي المملكــة العربي

)2( شخص أمريكي غير محدد
يغطــي هــذا التصنيــف الولايــات المتحــدة نفســها، أي ولايــة أو مقاطعــة فــي الولايــات 
ــات  ــة الولاي ــن حكوم ــل م ــة مملوكــة بالكام ــدة أو أي وكال ــات المتح ــة الولاي ــدة، حكوم المتح
ــم  ــة يت ــدة؛ أو شــركة أمريكي ــات المتح ــي الولاي ــم إنشــاؤه أو تأسيســه ف ــك ت ــدة؛ بن المتح
تــداول أســهمها بشــكل منتظــم فــي ســوق أو أكثــر مــن أســواق الأوراق الماليــة، أو شــركة 

ــة. ــة الأمريكي ــة للأنظم ــتثمار خاضع اس

أو  إنشــاؤها  تــم  ماليــة  مؤسســة  أو  ســعودية  ماليــة  مؤسســة   )3(
ــات  ــع الولاي ــة م ــة دولي ــة حكومي ــدة باتفاقي ــة متعاق ــي دول تأسيســها ف
ــة  ــي للحســابات الأجنبي ــال الضريب ــون الامتث ــق بقان المتحــدة فيمــا يتعل

)فاتــكا(.

)4( مؤسسة مالية مشاركة غير أمريكية
يعرف هذا التصنيف أيضا بـ“مؤسسة مالية أجنبية مشاركة“.

يشــمل هــذا التصنيــف جميــع المؤسســات الماليــة الأجنبيــة غيــر الأمريكيــة التــي يتــم 
إنشــاؤها أو تأسيســها فــي دولــة لــم تدخــل فــي اتفاقيــة حكوميــة دوليــة مــع الولايــات المتحدة 
فيمــا يتعلــق بقانــون الامتثــال الضريبــي للحســابات الأجنبيــة )فاتــكا(، ولكنهــا )المؤسســة( 
ــرة الإيــرادات الداخليــة الأميركيــة فيمــا يتعلــق بقانــون الامتثــال  دخلــت فــي اتفــاق مــع دائ

الضريبــي للحســابات الأجنبيــة )فاتــكا(.

)5( مؤسسة مالية غير أمريكية تعتبر-ممتثلة
يعرف هذا التصنيف أيضا بـ“مؤسسة مالية اجنبية تعتبر-ممتثلة“.

يغطــي هــذا التصنيــف جميــع المؤسســات الماليــة الأجنبيــة غيــر الأمريكيــة التــي يتــم 
إنشــاؤها أو تأسيســها فــي دولــة لــم تدخــل فــي اتفاقيــة حكوميــة دوليــة مــع الولايــات 
المتحــدة فيمــا يتعلــق بقانــون الامتثــال الضريبــي للحســابات الأجنبيــة )فاتــكا(، ولكــن حيــث

)أ( ســجلت المؤسســة الماليــة نفســها مــع دائــرة الإيــرادات الداخليــة الأميركيــة للإبــاغ عــن 
وضعهــا؛ أو

)ب( لا يتعيــن علــى المؤسســة الماليــة تســجيل نفســها مــع دائــرة الإيــرادات الداخليــة 
الأميركيــة وقامــت بتصديــق ذاتهــا بنــاء علــى ذلــك.

ــاه بـــ مؤسســة  ــد)أ( أع ــي البن ــة ف ــة الموضح ــر الأمريكي ــة غي ــوع المؤسســة المالي ــرف ن يع
ماليــة غيــر أمريكيــة مســجلة تعتبر-ممتثلــة )تعــرف أيضــا بـــ مؤسســة ماليــة أجنبيــة مســجلة 

تعتبر-ممتثلــة(.

ــاه بـــ مؤسســة  ــد)أ( أع ــي البن ــة ف ــة الموضح ــر الأمريكي ــة غي ــوع المؤسســة المالي ــرف ن يع
ماليــة مصدقــة غيــر أمريكيــة تعتبر-ممتثلــة )تعــرف أيضــا بـــ مؤسســة ماليــة أجنبيــة مصدقــة 

تعتبر-ممتثلــة(.

1. Specified US Person
This classification covers a privately-owned US corporation; a US 
partnership; a US trust; an individual who is a US citizen; an individual 
who is not a US citizen but who is resident in the US for tax purposes; 
or the estate of either of the above-mentioned category of individual.

2. US Person who is not a Specified US Person
This classification covers the US itself; any State or Territory of the US; 
the US Government; any wholly-owned agency of the US Government; 
a US bank; a US corporation whose stock is regularly traded on an 
established stock exchange; or a US regulated investment company.

3. KSA Financial Institution or Financial Institution organized in 
a country with an intergovernmental agreement with the US 
regarding FATCA

4. Participating Non-US Financial Institution
This classification is also known as a Participating Foreign Financial 
Institution or PFFI.

This classification covers a non-US financial institution that is organized 
in a country which has not entered into an intergovernmental agreement 
with the US regarding FATCA, but where the financial institution itself 
has entered into an agreement with the US IRS regarding FATCA.

5. Deemed-Compliant Non-US Financial Institution
This classification is also known as a Deemed-Compliant Foreign 
Financial Institution or Deemed-Compliant FFI.

This classification covers a non-US financial institution that is organized 
in a country which has not entered into an intergovernmental agreement 
with the US regarding FATCA, but where:
(i) the financial institution has registered itself with the US IRS to declare 
its status; or
(ii) the financial institution is not required to register with the US IRS and 
has certified itself accordingly.

The type of non-US financial institution described at item (i) above is 
a Registered Deemed-Compliant Non-US Financial Institution (also 
known as a Registered Deemed-Compliant Foreign Financial Institution 
or Registered Deemed-Compliant FFI).

The type of non-US financial institution described at item (ii) above 
is a Certified Deemed-Compliant Non-US Financial Institution (also 
known as a Certified Deemed-Compliant Foreign Financial Institution or 
Certified Deemed-Compliant FFI).

APPENDIX 1 - FATCA DEFINITIONS ملحق 1 -التعاريف المتعلقة بفاتكا

US Entities & US Financial Institutions

Non-US Financial Institutions

المؤسسات الأمريكية والمؤسسات المالية الأمريكية

مؤسسات مالية غير أميركية



)6( مؤسسة مالية غير أمريكية غير مشاركة
يعرف هذا التصنيف أيضا بـ ”مؤسسة مالية أجنبية غير مشاركة“.

ــة  يشــمل هــذا التصنيــف مؤسســة ماليــة غيــر أمريكيــة تــم إنشــاؤها أو تأسيســها فــي دول
لــم تدخــل فــي اتفاقيــة حكوميــة دوليــة مــع الولايــات المتحــدة فيمــا يتعلــق بقانــون الامتثــال 
الضريبــي للحســابات الأجنبيــة، حيــث أن هــذه المؤسســة ليســت )أ( مؤسســة ماليــة مشــاركة 
ــر أمريكيــة مســجلة تعتبر-ممتثلــة، أو )ج( مؤسســة  ــر أمريكيــة، )ب( مؤسســة ماليــة غي غي

ماليــة مصدقــة غيــر أمريكيــة تعتبر-ممتثلــة.

)7( مالك مستفيد معفي
يشــمل هــذا التصنيــف أي مؤسســة حكوميــة )عــدا المؤسســة الحكوميــة الأمريكيــة(، منظمــة 
دوليــة، بنــك مركــزي )عــدا الاحتياطــي الفيدرالــي الأمريكــي(، صنــدوق تقاعــد غيــر أمريكــي او 
ــواردة  ــر اميركيــة مملوكــة بالكامــل مــن قبــل أي فئــة مــن الفئــات ال مؤسســة استشــارية غي

ســابقا.

)8( مؤسسة غير أميركية غير مالية مستثناة 
يعرف هذا التصنيف أيضا بـ ”مؤسسة أجنبية غير مالية مستثناة.“

يغطي هذا التصنيف المؤسسات التي تفي بالمعايير التالية: 
)أ( مؤسسة غير أميركية؛

)ب( مؤسسة غير مالية؛ و 
ــة  ــة الخزين ــب أنظم ــتثناة« بموج ــة مس ــر مالي ــة غي ــة أجنبي ــا كـــ » مؤسس ــم تصنيفه )ج( ت

الأمريكيــة.

)9( مؤسسة غير أميركية غير مالية تمارس نشاط تجاري
يعرف هذا التصنيف أيضا بـ ”مؤسسة أجنبية غير مالية تمارس نشاط تجاري“.

يشمل هذا التصنيف المؤسسات التي تفي بالمعايير التالية:
)أ( مؤسسة غير أميركية؛

)ب( مؤسسة غير مالية؛ و 
)ج( تفي بأي من المعايير التالية:

1( تملــك أقــل مــن 50 % مــن الأصــول الخاصــة بهــا مــن الأســهم، أو العقــارات، أو الســندات أو 
الأصــول الاســتثمارية المشــابهة، وتنتــج دخلهــا الاجمالــي بنســبة أقــل مــن 50% مــن توزيــع 

أربــاح الأســهم، أو إيــرادات الايجــار أو الفوائــد أو إيــرادات اســتثمار الاخــرى؛ او

2( هــي شــركة مدرجــة فــي الأســواق الماليــة يتــم تــداول أســهمها بانتظــام فــي ســوق 
الأوراق الماليــة أو هــي مرتبطــة بمؤسســة يتــم تــداول أســهمها بانتظــام فــي ســوق الأوراق 

الماليــة.

3( تــم تأسيســها أو إنشــائها فــي الولايــات المتحــدة ويعــد جميــع المالكيــن مــن المقيميــن 
بالولايــات المتحــدة؛ او

4( هــي حكومــة )عــدا الحكومــة الأمريكيــة(، حكومــة منطقــة أمريكيــة، منظمــة دوليــة، بنــك 
مركــزي )عــدا الولايــات المتحــدة(، أو جهــة مملوكــة بالكامــل مــن قبــل جهــة واحــدة أو أكثــر 

مــن المذكــورة أعــاه؛ او

5( تشــتمل أنشــطتها بشــكل رئيســي بالاحتفــاظ بالأســهم الخاصــة بـــ، او تقديــم التمويــل 
ــات  ــال المؤسس ــدا أعم ــال ع ــارة أو الأعم ــال التج ــي مج ــل ف ــة تعم ــات ذات صل ــى، مؤسس إل

6. Non-Participating Non-US Financial Institution
This classification is also known as a Non-Participating Foreign Financial 
Institution or Non-Participating FFI.  

This classification covers a non-US financial institution that is 
organized in a country which has not entered into an intergovernmental 
agreement with the US regarding FATCA, where the non-US financial 
institution itself is not (i) a Participating Non-US Financial Institution, (ii) 
a Registered Deemed-Compliant Non-US Financial Institution, or (iii) a 
Certified Deemed-Compliant Non-US Financial Institution.

7. Exempt Beneficial Owner
This classification covers a governmental entity (other than a US 
governmental entity); an international organization; a central bank 
(other than the US Federal Reserve); a non-US retirement fund; or a non-
US investment entity that is wholly-owned by any of the above.
This classification is also known as a Deemed-Compliant Foreign 
Financial Institution or Deemed-Compliant FFI.

8. Excepted Non-Financial Non-US Entity
This classification is also known as an Excepted Non-Financial Foreign 
Entity or Excepted NFFE.

This classification covers an entity that meets the following criteria:
(i) it is not a US entity;
(ii) it is not a financial institution; and
(iii) it is classified as an ‘Excepted NFFE’ under US Treasury Regulations.

9. Active Non-Financial Non-US Entity
This classification is also known as an Active Non-Financial Foreign 
Entity or Active NFFE.

This classification covers an entity that meets the following criteria:
(i) it is not a US entity;
(ii) it is not a financial institution; and
(iii) it meets any one of the following further criteria:

(1) it holds less than 50% of its assets in shares, properties, bonds or 
similar investment assets, and it derives less than 50% of its gross 
income from the distribution of dividends, rental income, interest or 
other investment income; or

(2) it is a listed company whose stock is regularly traded on an 
established securities market, or it is related to an entity whose stock is 
regularly traded on an established securities market; or

(3) it is organized in a US Territory, and all of its owners are bona fide 
residents of that US Territory; or

(4) it is a government (other than the US Government); a government 
of a US Territory; an international organization; a central bank of issue 
(other than of the US); or an entity wholly owned by one or more of the 
above; or

Exempt Entities

Excepted NFFE

Active NFFE

مؤسسات معفاة

مؤسسة غير أميركية غير مالية مستثناة

مؤسسة أجنبية غير مالية تمارس نشاط تجاري



(5) Its activities consist substantially of holding shares of, or providing 
financing to, subsidiaries that engage in trades or businesses other than 
the business of a financial institution; and it does not function (or hold 
itself out as) an investment fund; or

(6) It is in its set-up phase (with no prior operating history), is investing 
capital into assets with the intention of operating a business other than 
the business of a financial institution, and less than twenty-four (24) 
months have passed since it was initially organized; or

(7) It was not a financial institution in the past five (5) years, and is in 
the process of liquidating its assets or is reorganizing with the intent to 
continue or recommence operations in a business other than that of a 
financial institution; or

(8) It engages primarily in financing and hedging transactions with or for 
related entities that are not financial institutions, and it does not provide 
financing or hedging services to any entity to which it is not related; or

(9) It meets all of the following criteria:
(i) It is established in its country of residence exclusively for religious, 
charitable, scientific, artistic, cultural, or educational purposes; or it is a 
professional organization, chamber of commerce or labor organization; 
and
(ii) It is exempt from income tax in its country of residence; and
(iii) It has no shareholders who have a proprietary or beneficial interest 
in its income or assets; and
(iv) The laws of its country of residence or its formation documents do 
not permit:
(a) Any of its income or assets to be distributed to, or applied for the 
benefit of, a private person or non-charitable entity other than pursuant 
to the conduct of its charitable activities, or as payment of reasonable 
compensation for services rendered, or as payment representing the fair 
market value of property which it has purchased; and
(b) Upon its liquidation or dissolution, all of its assets be distributed to 
a governmental entity or other non-profit organization, or escheat to 
the government of its country of residence or any political subdivision 
thereof.

(10) Passive Non-Financial Non-US Entity
This classification is also known as a Passive Non-Financial Foreign 
Entity or Passive NFFE.

This classification covers an entity that meets the following criteria:
(i) it is not a US entity;
(ii) it is not a financial institution; and
(iii) it does not meet the criteria to be either an Excepted NFFE or an 
Active NFFE.

The term beneficial owner means the person who is the owner of the 
income for tax purposes and who beneficially owns that income. Thus, a 
person receiving income in a capacity as a nominee, agent or custodian 
for another person is not the beneficial owner of the income.

ــتثماري؛ او. ــدوق اس ــة( كصن ــطتها الوظيفي ــف أنش ــل )أو تص ــي لا تعم ــة، وه المالي
6( هــي فــي مرحلــة الانشــاء )دون تاريــخ تشــغيلي ســابق(، وتســتثمر رأس المــال فــي أصــول 
بهــدف تنفيــذ أعمــال عــدا أعمــال المؤسســات الماليــة، وقــد مضــى علــى تأسيســها الأولــي 

أقــل مــن أربعــة وعشــرين شــهرا )24(؛ او

ــة  ــا بتصفي ــوم حالي ــة، وهــي تق ــة خــال الســنوات الخمــس الماضي 7( ليســت مؤسســة مالي
أصولهــا أو إعــادة تنظيمهــا بهــدف اســتمرارية أو إعــادة المباشــرة بعملهــا فــي مجــال أعمــال 

ــة؛ او ــدا أعمــال المؤسســات المالي ع

8( تشــارك فــي عمليــات التمويــل والتحــوط بشــكل رئيســي مــع او مــن أجــل مؤسســات ذات 
صلــة التــي لا تكــون مؤسســات ماليــة، وهــي لا تقــوم بتقديــم خدمــات التمويــل أو التحــوط 

إلــى أي مؤسســة غيــر ذات صلــة؛ او

9( تفي جميع المعايير التالية:

i. تــم إنشــاؤها أو تأسيســها فــي بلــد الإقامــة حصريــا لأغــراض دينيــة، أو خيريــة، أو علميــة، 
أو فنيــة، أو ثقافيــة، أو تعليميــة؛ أو هــي منظمــة مهنيــة، غرفــة تجاريــة أو منظمــة عمــال؛ و

ii. هي معفاة من ضريبة الدخل في بلد الإقامة؛ و

iii. ليس لديها مساهمون ذوو حق الانتفاع أو الملكية في دخلها أو أصولها؛ و

iv. لا تسمح قوانين بلد الإقامة أو وثائق التأسيس بما يلي:

أ- توزيــع أي مــن دخلهــا أو أصولهــا أو تطبيقهــا لصالــح شــخص خــاص أو مؤسســة غيــر خيريــة 
عــدا وفقــا لتنفيــذ أنشــطتها الخيريــة، أو دفــع تعويضــات معقولــة للخدمــات التــي تــم تقديمها، 

أو دفعــات تمثــل القيمــة العادلــة بالســوق للعقــارات التــي تــم شــراؤها؛ و

ب- عنــد تصفيتهــا أو حلهــا، توزيــع جميــع أصولهــا إلــى مؤسســة حكوميــة أو منظمــة أخــرى 
ــدات السياســية  ــن الوح ــى اي م ــة أو ال ــد الإقام ــة بل ــى حكوم ــا إل ــح، أو تحويله ــي الرب لا تبغ

ــة. الفرعي

)10( مؤسسة غير أميركية غير مالية لا تمارس نشاط تجاري
يعرف هذا التصنيف أيضا بـ “مؤسسة أجنبية غير مالية لا تمارس نشاط تجاري«.

يغطي هذا التصنيف أي مؤسسة تفي بالمعايير التالية:
)أ( مؤسسة غير أميركية؛

)ب( مؤسسة غير مالية؛ و 
ــتثناة« أو »  ــة مس ــر مالي ــة غي ــة أجنبي ــر »مؤسس ــي تعتب ــة لك ــر الازم ــي بالمعايي )ج( لا تف

ــاري«. ــارس نشــاط تج ــة تم ــر مالي ــة غي مؤسســة أجنبي

يقصــد بمصطلــح ”المالــك المســتفيد“ الشــخص الــذي يملــك الأربــاح لغايــات ضريبيــة والــذي 
يســتفيد مــن ملكــه للأربــاح. لتلــك الغايــة، يعتبــر الشــخص الــذي يســتلم أربــاح بصفــة أمينــا، 

وكيــل أو حافظــا لشــخص آخــر ليــس المالــك المســتفيد مــن الأربــاح.

مؤسسة أجنبية غير مالية لا تمارس نشاط تجاري

المالك المستفيد

Passive NFFE

Beneficial Owner



ــح ”رقــم تعريــف وســيط عالمــي“ الرقــم المســتخدم لتعريــف المؤسســات  يقصــد بمصطل
الماليــة الأجنبيــة لأســباب التســجيل فــي فاتــكا ولأغــراض الإبــاغ عــن المعلومــات الأميركيــة.

الاتفاقــات الحكوميــة الدوليــة تهــدف الــى تمكيــن المؤسســات الماليــة الأجنبيــة مــن تحديــد 
وتقديــم تقريــر لدائــرة الإدارات الداخليــة الأمريكيــة عــن الأشــخاص الأميركييــن الذيــن يملكــون 
أصــول خــارج الولايــات المتحــدة وعــن بعــض المؤسســات الأجنبيــة الغيــر مالية لتحديــد المالكون 
الأمريكيــون المســتفيدون الاساســيون. مــن أجــل الامتثــال مــع القواعــد والقوانيــن، يجــب علــى 
المؤسســات الماليــة الأجنبيــة الدخــول فــي اتفــاق المؤسســات الماليــة الأجنبيــة مــع الخزينــة 
الأمريكيــة أو الامتثــال لاتفاقــات الحكوميــة الدوليــة المعقــودة مــع بادهــم المحليــة. ينبغــي 
ــرض  ــة لغ ــات الأجنبي ــع المؤسس ــم م ــق كل عاقاته ــي توثي ــاع الأميرك ــى وكاء الإقتط عل

المســاهمة فــي تطبيــق القانــون.

يقصــد بمصطلــح ”مؤسســة أجنبيــة غيــر ماليــة“، مؤسســة أجنبيــة ليســت مؤسســة ماليــة 
)بمــا فيــه المحليــة(. يعنــي هــذا المصطلــح أيضــا، مؤسســة أجنبيــة تعامــل كمؤسســة أجنبيــة 

غيــر ماليــة وفقــا لأول أو ثانــي نمــوذج مــن الاتفــاق الحكومــي الدولــي.

A GIIN is the identification number used to identify the FFI for FATCA 
registration purposes and U.S. information reporting purposes.

Intergovernmental agreements are intended to enable FFIs to identify 
and report to the IRS U.S. persons that hold assets abroad and for 
certain non-financial foreign entities (NFFEs) to identify their substantial 
U.S. owners. In order to comply with the rules, FFIs are required to 
enter into an FFI agreement with the U.S. Treasury or comply with 
intergovernmental agreements (IGAs) entered into by their local 
jurisdictions. U.S. withholding agents (USWAs) must document all 
of their relationships with foreign entities in order to assist with the 
enforcement of the rules.

The term NFFE means a foreign entity that is not a financial institution 
(including a territory NFFE). The term also means a foreign entity treated 
as an NFFE pursuant to a Model 1 IGA or Model 2 IGA.

Global Intermediary Identification Number (GIIN)

Intergovernmental Agreement (IGA)

Non-financial foreign entity (NFFE)

رقم تعريف وسيط عالمي

الاتفاق الحكومي الدولي

مؤسسة أجنبية غير مالية



يقصــد بمصطلــح ”صاحــب الحســاب“ الشــخص الــذي تدرجــه أو تحــدده المؤسســة الماليــة 
ــار، لا يعامــل  ــي. لأغــراض هــذا المعي ــه صاحــب الحســاب المال القائمــة علــى الحســاب علــى أن
الشــخص، بخــاف المؤسســة الماليــة، الــذي يمتلــك حســابا ماليــا لمنفعــة أو لحســاب شــخص 
آخــر بصفتــه وكيــاً أو حافظــا أو أمينــا أو موقعــا أو مستشــاراً اســتثماريا أو وســيطا علــى أنــه 

صاحــب الحســاب، ويعامــل ذلــك الشــخص الاخــر علــى أنــه صاحــب الحســاب.

يقصــد بمصطلــح ”مؤسســة“ شــخص اعتبــاري أو ترتيــب قانونــي مثــل مؤسســة أو منظمــة 
أو شــراكة أو اتفاقيــة قانونيــة (Trust) أو جمعيــة. ويشــمل هــذا المصطلــح أي شــخص آخــر 

غيــر الفــرد )أي شــخص طبيعــي(.

يقصــد بمصطلــح ”مؤسســة ماليــة“ مؤسســة حفــظ أمــوال، أو مؤسســة إيــداع، أو مؤسســة 
اســتثمارية، أو شــركة تأميــن محــددة. يرجــى مراجعــة التوجيهــات المحليــة ذات الصلــة والمعيــار 

المشــترك لمزيــد مــن تعريفــات التصنيــف التــي تنطبــق علــى المؤسســات الماليــة.

العــادي  الســياق  فــي  الودائــع  تقبــل  أي مؤسســة  إيــداع“  ”مؤسســة  يقصــد بمصطلــح 
عمــل مشــابه. أي  أو  اعمــال مصرفيــة  لممارســتها 

يقصــد بمصطلــح ”مؤسســة حفــظ أمــوال“ أي مؤسســة تحتفــظ بأصــول ماليــة لحســاب الغيــر 
ــزء  ــر كج ــة لحســاب الغي ــا. وتعــد مؤسســة محتفظــةً بأصــول مالي ــزء أساســي مــن أعماله كج
ــة وخدمــات  ــا بأصــول مالي ــن احتفاظه ــج ع ــا النات ــي دخله ــا إذا كان إجمال أساســي مــن أعماله
ــر  ــدة الأقص ــال الم ــا خ ــي دخله ــن إجمال ــة م ــي المئ ــاوز 20 ف ــادل أو يتج ــة يع ــة ذات صل مالي
ممــا يأتــي: )i( مــدة الثــاث الســنوات التــي تنتهــي بتاريــخ 31 كانــون الاول )أو اليــوم الأخيــر 
مــن مــدة محاســبية مخالفــة للســنة المياديــة( قبــل الســنة التــي يتــم فيهــا تحديــد الدخــل 

ــي؛ أو )ii( المــدة التــي كانــت المؤسســة قائمــةً فيهــا. الإجمال

يقصــد بمصطلــح ”الأشــخاص المســيطرين“ الأشــخاص الطبيعييــن الذيــن يمارســون الســيطرة 
علــى مؤسســة مــا. إذا تــم اعتبــار هــذه المؤسســة كمؤسســة غيــر ماليــة لا تمــارس نشــاط 
تجــاري، عندهــا يفتــرض علــى المؤسســة الماليــة تحديــد ســواء كانــوا هــؤلاء الأشــخاص 
المســيطرين أشــخاص ملــزم الابــاغ عنهــم ام لا. هــذا التعريــف يتوافــق مــع ”المالــك 
المســتفيد“ الموجــود فــي الإرشــادات رقــم 10 والماحظــة التفســيرية عــن الإرشــادات رقــم 10 
مــن إرشــادات ال FATF( Recommendations( Financial Action Task Force )كمــا 
ــة)Trust( ، يكــون الشــخص أو  ــة قانوني اعتمــدت فــي شــباط 2012(. فــي حــال وجــود اتفاقي
ــال وجــد(،  الأشــخاص المســيطرين هــمSettlor)s( ، Trustee)s(،Protector)s( )فــي ح
المســتفيد )المســتفيدون(، أو فئــة )فئــات( مــن المســتفيدون، وأيــة أشــخاص طبيعيين آخرين 
يمارســون الســيطرة الفعليــة الاقصــى علــى الاتفاقيــة القانونيــة )Trust( )بمــا فــي ذلــك مــن 
خــال سلســلة مــن الســيطرة أو الملكيــة(. بحســب المعيــار المشــترك، يتــم التعامــل مــع ال 
Settlor)s(، Trustee)s(، Protector)s(  )فــي حــال وجودهــم(، )المســتفيدون(، أو فئــة 
)فئــات( مــن المســتفيدون، تلقائيــا علــى أســاس الأشــخاص المســيطرين، بغــض النظــر عــن 

.)Trust(ســيطرتهم علــى انشــطة الاتفاقيــة القانونيــة

Account Holder means the person listed or identified as the holder 
of a Financial Account by the Financial Institution that maintains the 
account. A person, other than a Financial Institution, holding a Financial 
Account for the benefit or account of another person as agent, custodian, 
nominee, signatory, investment advisor, or intermediary, is not treated as 
holding the account for purposes of the Common Reporting Standard, 
and such other person is treated as holding the account. 

The term “Entity” means a legal person or a legal arrangement, such as 
a corporation, organisation, partnership, trust or foundation. This term 
covers any person other than an individual (i.e. a natural person).

The term “Financial Institution” means a “Custodial Institution”, a 
“Depository Institution”, an “Investment Entity”, or a “Specified Insurance 
Company”. Please see the relevant domestic guidance and the CRS for 
further classification definitions that apply to Financial Institutions.

The term “Depository Institution” means any Entity that accepts 
deposits in the ordinary course of a banking or similar business.

The term “Custodial Institution” means any Entity that holds, as a 
substantial portion of its business, Financial Assets for the account of 
others. This is where the Entity’s gross income attributable to the holding 
of Financial Assets and related financial services equals or exceeds 20% 
of the Entity’s gross income during the shorter of: (i) the three-year 
period that ends on 31 December (or the final day of a non-calendar year 
accounting period) prior to the year in which the determination is being 
made; or (ii) the period during which the Entity has been in existence.

“Controlling Persons” are the natural person(s) who exercise control over 
an entity. Where that entity is treated as a Passive Non-Financial Entity 
(“Passive NFE”) then a Financial Institution is required to determine 
whether or not these Controlling Persons are Reportable Persons. This 
definition corresponds to the term “beneficial owner” described in 
Recommendation 10 and the Interpretative Note on Recommendation 
10 of the Financial Action Task Force Recommendations (as adopted 
in February 2012). In the case of a trust, the Controlling Person(s) are 
the settlor(s), the trustee(s), the protector(s) (if any), the beneficiary(ies) 
or class(es) of beneficiaries, or any other natural person(s) exercising 
ultimate effective control over the trust (including through a chain of 
control or ownership). Under the CRS the settlor(s), the trustee(s), the 
protector(s) (if any), and the beneficiary(ies) or class(es) of beneficiaries, 
are always treated as Controlling Persons of a trust, regardless of 
whether or not any of them exercises control over the activities of the 
trust. 
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Where the settlor(s) of a trust is an Entity then the CRS requires Financial 
Institutions to also identify the Controlling Persons of the settlor(s) and 
when required report them as Controlling Persons of the trust. In the 
case of a legal arrangement other than a trust, “Controlling Person(s) 
means persons in equivalent or similar positions.

FATF Recommendations on Controlling Persons: 

Identify the beneficial owners of the customer and take reasonable 
measures to verify the identity of such persons, through the following 
information. For legal persons:

The identity of the natural persons (if any – as ownership interests can be 
so diversified that there are no natural persons (whether acting alone or 
together) exercising control of the legal person or arrangement through 
ownership) who ultimately have a controlling ownership interest in a 
legal person; and

to the extent that there is doubt under (a) as to whether the person(s) 
with the controlling ownership interest are the beneficial owner(s) or 
where no natural person exerts control through ownership interests, 
the identity of the natural persons (if any) exercising control of the legal 
person or arrangement through other means.

Where no natural person is identified under (a) or (b) above, financial 
institutions should identify and take reasonable measures to verify the 
identity of the relevant natural person who holds the position of senior 
managing official.

The term “Investment Entity” includes two types of Entities: 

(i) an Entity that primarily conducts as a business one or more of the 
following activities or operations for or on behalf of a customer: 
• Trading in money market instruments (cheques, bills, certificates of 
deposit, derivatives, etc.); foreign exchange; exchange, interest rate and 
index instruments; transferable securities; or commodity futures trading;
• Individual and collective portfolio management; or 
• Otherwise investing, administering, or managing Financial Assets or 
money on behalf of other persons. 

Such activities or operations do not include rendering non-binding 
investment advice to a customer. 

(ii) ”The second type of “Investment Entity” (“Investment Entity 
managed by another Financial Institution”) is any Entity the gross income 
of which is primarily attributable to investing, reinvesting, or trading in 
Financial Assets where the Entity is managed by another Entity that is 
a Depository Institution, a Custodial Institution, a Specified Insurance 
Company, or the first type of Investment Entity.

فــي حــال كان ال (Settlors( فــي الاتفاقيــة القانونيــة )Trust( مؤسســة، عندهــا يطلــب 
 ،)Settlors) المعيــار المشــترك مــن المؤسســات الماليــة تحديد الأشــخاص المســيطرين علــى
وعنــد اللــزوم، ابــاغ عنهــم كأشــخاص مســيطرين تابعيــن لاتفاقيــة القانونيــة )Trust(. فــي 
حــال وجــود اتفاقيــات قانونيــة غيــر الاتفاقيــة القانونيــة)Trust(، الأشــخاص المســيطرين هــم 

الشــخص )الأشــخاص( فــي المراكــز المشــابهة او المعادلــة.

إرشادات FATF على الأشخاص المسيطرين:

تحديــد المالــك المســتفيد للعميــل واتخــاذ معاييــر منطقيــة لتحديــد هويــة هــؤلاء الأشــخاص، 
مــن خــال المعلومــات التاليــة. للأشــخاص القانونيــة:

هويــة الأشــخاص الطبيعييــن )فــي حــال وجودهــم – اذ انّ حصــص الملكيــة يمكــن ان تكــون 
متنوعــة بانــه لا يوجــد أشــخاص طبيعييــن )ســواء بمفردهــم أو معــا( يمارســون الســيطرة علــى 
الشــخص القانونــي او الاتفاقيــة مــن خــال الملكيــة( الذيــن يســيطرون علــى حصــص الملكيــة 

فــي شــخص قانونــي؛ 

والــى حــد وجــود الشــك حــول )أ( فيمــا اذا كان الشــخص\ الأشــخاص الذيــن يســيطرون علــى 
حصــص الملكيــة هــو المالــك المســتفيد\ هــم المالكــون المســتفيدون، أو حيــث لا يمتلــك أي 
شــخص طبيعــي الســيطرة مــن خــال حصــص الملكيــة، هويــة الأشــخاص الطبيعييــن )فــي حــال 
ــي أو ترتيــب مــن خــال وســائل  ــن يمارســون ســيطرة علــى الشــخص القانون وجودهــم( الذي

أخــرى.

اذ لــم يتــم تحديــد أي شــخص طبيعــي فــي النقطتيــن )أ( و )ب( اعاه، يجب على المؤسســات 
الماليــة تحديــد واتخــاذ إجــراءات واقعيــة لتحديــد هويــة الشــخص الطبيعــي المعنــي الــذي يملــك 

منصــب كبار المســؤولين الإداريين.

يشمل مصطلح »مؤسسة استثمارية« على فئتان من المؤسسات:

أ( مؤسســة تمــارس بشــكل اساســي أعمــالًا تتضمــن نشــاطا واحــداً أو أكثــر مــن الأنشــطة أو 
العمليــات التاليــة لصالــح عميــل أو بالنيابــة عنــه: 

- التــداول فــي أدوات أســواق النقــد )الشــيكات والكمبيــالات وشــهادات الإيــداع والمشــتقات 
ــداول، او  ــدة وأدوات مؤشــر الت ــة، أو الفائ ــة، أو الصراف ــة وغيرهــا(، أو العمــالات الأجنبي المالي

الأوراق الماليــة القابلــة للتحويــل، او التــداول فــي الســلع الآجلــة؛
- إدارة المحافظ الفردية والجماعية؛ أو 

- استثمار أو توجيه أو إدارة أموال أو نقود بالنيابة عن أشخاص آخرين.

هذه النشاطات او العمليات لا تشمل تقديم استشارة استثمارية غير-مُلزِمة لعميل.

ــي يكــون  ــرى – أي مؤسســة الت ــة أخ ــل مؤسســة مالي ــدار مــن قب ب( مؤسســة اســتثمارية ت
ــداول بأصــول  ــادة الاســتثمار او الت ــزء أساســي بالاســتثمار او إع ــق كج ــا متعل ــي دخله إجمال
ماليــة حيــث تكــون المؤسســة الاســتثمارية تــدار مــن قبــل مؤسســة ماليــة أخــرى أي مؤسســة 
حفــظ أمــوال، أو مؤسســة إيــداع، أو شــركة تأميــن محــددة، أو مؤسســة اســتثمارية كمــا هــو 

مذكــور فــي الفئــة الأولــى مــن المؤسســة الاســتثمارية )أ(.

Investment Entity مؤسسة استثمارية



يقصــد بمصطلــح ”مؤسســة اســتثمارية تقــع فــي دولــة غيــر مشــاركة تــدار مــن قبــل مؤسســة 
ماليــة أخــرى“ أي المؤسســة التــي يكــون إجمالــي دخلهــا متعلــق بشــكل أساســي بالاســتثمار 
او إعــادة الاســتثمار او التــداول بأصــول ماليــة حيــث المؤسســة الاســتثمارية )أ( تــدار مــن قبــل 
ــر  ــة غي ــي دول ــة ف ــة واقع ــى ان تكــون )ب( مؤسســة مالي ــة ال ــرى بالإضاف ــة أخ مؤسســة مالي

مشــاركة.

تكــون المؤسســة ”تــدار مــن قبــل“ مؤسســة أخــرى إذا كانــت المؤسســة التــي تمــارس الإدارة 
ــأي  ــة عــن المؤسســة الُمــدارة، ب تقــوم، ســواء مباشــرةً أو مــن خــال مقــدم خدمــات آخــر نياب
مــن الأنشــطة أو العمليــات المبينــة فــي تعريــف »المؤسســة الاســتثمارية«. تــدار المؤسســة 
مــن قبــل مؤسســة أخــرى فقــط إذا كان لديهــا ســلطة اســتثنائية لإدارة موجــودات المؤسســة 
الأخــرى )ســواء كليــا أو جزئيــا(. إذا كانــت المؤسســة تــدار مــن قبــل مختلــط مــن المؤسســات 
الماليــة أو مــن المؤسســات غيــر الماليــة أو الأفــراد، تعتبــر المؤسســة تــدار مــن قبــل مؤسســة 
أخــرى هــي مؤسســة إيــداع، او مؤسســة حفــظ أمــوال، أو مــن شــركة تأميــن محــددة، أو 
ــى مــن المؤسســة الاســتثمارية ، إذا  ــة الأول مؤسســة اســتثمارية كمــا هــو مذكــور فــي الفئ

كانــت أي مــن المؤسســات التــي تمــارس الإدارة هــي مؤسســة أخــرى كذلــك.

يقصد بمصطلح ”مؤسسة غير مالية“ أي مؤسسة ليست مؤسسة مالية.

تعتبــر مؤسســة غيــر ماليــة كـــ “مؤسســة غيــر ماليــة تمــارس نشــاط تجــاري« اذا كانــت تفــي أي 
مــن المعاييــر التاليــة. باختصــار تلــك المعاييــر تشــير الــى:  

• مؤسسة غير مالية وتمارس نشاط تجاري جراء الايرادات والأصول؛
• مؤسسات غير مالية تتم تداول أسهمها في الأسواق العامة؛

• مؤسســة حكوميــة، منظمــة دوليــة، بنــك مركــزي، أو مؤسســات مملوكــة بالكامــل مــن قبــل 
هــذه الجهــات؛

• مؤسسات قابضة غير مالية ضمن مجموعة غير مالية؛
• مؤسسات غير مالية جديدة في مرحلة الانشاء )start-ups(؛

• مؤسسات غير مالية تقوم بتصفية أصولها أو تخرج من حالة افاس؛
• مراكز خزينة ضمن مجموعة غير مالية؛

• مؤسسات غير مالية لا تبغي الربح.

تصنــف المؤسســة كـــ “مؤسســة غيــر ماليــة تمــارس نشــاط تجــاري« إذا كانــت تفــي أي مــن 
المعاييــر التاليــة:

i. اقــل مــن 50% مــن اجمالــي دخــل المؤسســة غيــر الماليــة العائــد للســنة المياديــة الســابقة 
ــن اصــول  ــن 50 % م ــل م ــة، وأق ــر تجاري ــل غي ــن مداخي ــج م ــرى، نات ــة أخ ــغ معين ــرة تبلي او فت
المؤسســة غيــر الماليــة العائــد للســنة المياديــة الســابقة او فتــرة تبليــغ معينــة أخــرى تنتــج 

او محمولــة الإنتــاج مداخيــل غيــر تجاريــة؛

ــي  ــة أو ه ــوق الأوراق المالي ــي س ــام ف ــهمها بانتظ ــداول أس ــم ت ــة يت ــركة مدرج ــي ش ii. ه
ــة؛ ــداول أســهمها بانتظــام فــي ســوق الأوراق المالي ــة بمؤسســة يتــم ت مؤسســة ذات صل

iii. هــي مؤسســة حكوميــة، منظمــة دوليــة، بنــك مركــزي، أو مؤسســة مملوكــة بالكامــل مــن 
قبــل واحــد أو أكثــر مــن الجهــات المذكــورة أعــاه؛

ــة بـــ، او  ــهم الخاص ــا بالأس ــا او كلي ــاظ جزئي ــي بالاحتف ــكل رئيس ــطتها بش ــتمل أنش iv. تش
تقديــم التمويــل او الخدمــات إلــى، مؤسســة او مؤسســات تابعــة تعمــل فــي مجــال التجــارة 
أو الأعمــال عــدا أعمــال المؤسســات الماليــة، باســتثناء ان المؤسســة لا يمكــن ان تتصــف 
كذلــك إذا كانــت تعمــل )أو تصــف أنشــطتها الوظيفيــة( كصنــدوق اســتثماري، مثــل صنــدوق 
أســهم، صنــدوق رأس المــال الاســتثماري، صنــدوق الاســترداد بالديــون، أو أي وحــدة اســتثمار 
تهــدف الــى اكتســاب أو تمويــل شــركات ثــم تحمــل فوائــد ملكيــة كأصــول رأســمالية لغايــات 

اســتثمارية.

The term “Investment Entity located in a Non-Participating Jurisdiction 
and managed by another Financial Institution” means any Entity the 
gross income of which is primarily attributable to investing, reinvesting, 
or trading in Financial Assets if the Entity is (i) managed by a Financial 
Institution and (ii) not a Participating Jurisdiction Financial Institution.

An Entity is “managed by” another Entity if the managing Entity 
performs, either directly or through another service provider on behalf of 
the managed Entity, any of the activities or operations described in the 
definition of ‘Investment Entity’. An Entity only manages another Entity if 
it has discretionary authority to manage the other Entity’s assets (either 
in whole or part). Where an Entity is managed by a mix of Financial 
Institutions, NFEs or individuals, the Entity is considered to be managed 
by another Entity that is a Depository Institution, a Custodial Institution, 
a Specified Insurance Company, or the first type of Investment Entity, if 
any of the managing Entities is such another Entity.

An “NFE” is any Entity that is not a Financial Institution.

An NFE is an Active NFE if it meets any of the criteria listed below. In 
summary, those criteria refer to: 
• active NFEs by reason of income and assets; 
• publicly traded NFEs; 
• Governmental Entities, International Organisations, Central Banks, or 
their wholly owned Entities; 
• holding NFEs that are members of a nonfinancial group; 
• start-up NFEs; 
• NFEs that are liquidating or emerging from bankruptcy; 
• treasury centres that are members of a nonfinancial group; or 
• non-profit NFEs.

An entity will be classified as Active NFE if it meets any of the following 
criteria: 
a) less than 50% of the NFE’s gross income for the preceding calendar 
year or other appropriate reporting period is passive income and less 
than 50% of the assets held by the NFE during the preceding calendar 
year or other appropriate reporting period are assets that produce or are 
held for the production of passive income; 

b) the stock of the NFE is regularly traded on an established securities 
market or the NFE is a Related Entity of an Entity the stock of which is 
regularly traded on an established securities market; 

c) the NFE is a Governmental Entity, an International Organisation, a 
Central Bank, or an Entity wholly owned by one or more of the foregoing; 
d) substantially all of the activities of the NFE consist of holding (in whole 
or in part) the outstanding stock of, or providing financing and services 
to, one or more subsidiaries that engage in trades or businesses other 
than the business of a Financial Institution, except that an Entity does 
not qualify for this status if the Entity functions (or holds itself out) as 
an investment fund, such as a private equity fund, venture capital fund, 

مؤسســة اســتثمارية تقــع فــي دولــة غيــر مشــاركة تــدار مــن قبــل 
مؤسســة ماليــة أخــرى

مؤسسة استثمارية تدار من قبل مؤسسة مالية أخرى

مؤسسة غير مالية

مؤسسة غير مالية

Investment Entity located in a Non-Participating Jurisdiction 
and managed by another Financial Institution

Investment Entity managed by another Financial Institution

Active NFE

NFE



leveraged buyout fund, or any investment vehicle whose purpose is to 
acquire or fund companies and then hold interests in those companies 
as capital assets for investment purposes;

e) the NFE is not yet operating a business and has no prior operating 
history, (a “ start-up NFE”) but is investing capital into assets with the 
intent to operate a business other than that of a Financial Institution, 
provided that the NFE does not qualify for this exception after the date 
that is 24 months after the date of the initial organisation of the NFE; 

f) the NFE was not a Financial Institution in the past five years, and is in 
the process of liquidating its assets or is reorganising with the intent to 
continue or recommence operations in a business other than that of a 
Financial Institution; 

g) the NFE primarily engages in financing and hedging transactions with, 
or for, Related Entities that are not Financial Institutions, and does not 
provide financing or hedging services to any Entity that is not a Related 
Entity, provided that the group of any such Related Entities is primarily 
engaged in a business other than that of a Financial Institution; or 

h) the NFE meets all of the following requirements (a “non-profit NFE”): 
i) it is established and operated in its jurisdiction of residence exclusively 
for religious, charitable, scientific, artistic, cultural, athletic, or 
educational purposes; or it is established and operated in its jurisdiction 
of residence and it is a professional organisation, business league, 
chamber of commerce, labour organisation, agricultural or horticultural 
organisation, civic league or an organisation operated exclusively for the 
promotion of social welfare; 
ii) it is exempt from income tax in its jurisdiction of residence; 
iii) it has no shareholders or members who have a proprietary or 
beneficial interest in its income or assets; 
iv) the applicable laws of the NFE’s jurisdiction of residence or the NFE’s 
formation documents do not permit any income or assets of the NFE 
to be distributed to, or applied for the benefit of, a private person or 
non-charitable Entity other than pursuant to the conduct of the NFE’s 
charitable activities, or as payment of reasonable compensation for 
services rendered, or as payment representing the fair market value of 
property which the NFE has purchased; and 
v) the applicable laws of the NFE’s jurisdiction of residence or the 
NFE’s formation documents require that, upon the NFE’s liquidation or 
dissolution, all of its assets be distributed to a Governmental Entity or 
other non-profit organisation, or escheat to the government of the NFE’s 
jurisdiction of residence or any political subdivision. 

Note: Certain entities (such as U.S. Territory NFFEs) may qualify for 
Active NFFE status under FATCA but not Active NFE status under the 
CRS.

Related Entity - An Entity is a “Related Entity” of another Entity if either 
Entity controls the other Entity, or the two Entities are under common 
control. For this purpose, control includes direct or indirect ownership of 
more than 50% of the vote and value in an Entity.

v. هــي فــي مرحلــة الانشــاء دون تاريــخ تشــغيلي ســابق )مؤسســة غيــر ماليــة فــي مرحلــة 
الانشــاء )start-up(، وتســتثمر رأس المــال فــي الأصــول بهــدف تنفيــذ أعمــال عــدا أعمــال 
المؤسســة الماليــة، مــع العلــم ان المؤسســة لا تعــود تنــدرج ضمــن هــذا الاســتثناء حيــن 

ــر مــن أربعــة وعشــرين شــهرا)24(؛ ــي أكث ــى تأسيســها الأول يمضــي عل

vi. لــم تكــن مؤسســة ماليــة خــال الســنوات الخمــس الماضيــة، وهــي تقــوم حاليــا بتصفيــة 

أصولهــا أو إعــادة تنظيمهــا بهــدف اســتمرارية أو إعــادة المباشــرة بعملهــا فــي مجــال أعمــال 
عــدا أعمــال المؤسســات الماليــة؛

vii. تشــارك فــي عمليــات التمويــل والتحــوط بشــكل رئيســي مــع او مــن أجــل مؤسســات ذات 

صلــة التــي لا تكــون مؤسســات ماليــة، وهــي لا تقــوم بتقديــم خدمــات التمويــل أو التحــوط 
إلــى أي مؤسســة غيــر ذات صلــة، شــرط ان تكــون مجموعــة المؤسســات ذات الصلــة تعمــل فــي 

مجــال أعمــال عــدا أعمــال المؤسســات الماليــة؛ او

ــي  ــة لا تبغ ــر مالي ــة غي ــة )مؤسس ــر التالي ــع المعايي ــي جمي ــة تف ــر المالي ــة غي viii.  المؤسس

ــح(: الرب
)أ ( تــم إنشــاؤها أو تأسيســها فــي دولــة الإقامــة حصريــا لأغــراض دينيــة، أو خيريــة، أو علميــة، 
أو فنيــة، أو ثقافيــة، أو تعليميــة؛ أو هــي منظمــة مهنيــة، رابطــة تجاريــة، غرفــة تجاريــة، منظمــة 
ــة  ــز الرعاي ــة، أو منظمــة تعمــل حصــرا لتعزي ــة أو بســتانية، رابطــة مدني عمــال، منظمــة زراعي

الاجتماعيــة؛
)ب ( هي معفاة من ضريبة الدخل في دولة الإقامة؛

)ت ( ليس لديها مساهمون ذوو حق الانتفاع أو الملكية في دخلها أو في أصولها؛
)ث ( لا تســمح قوانيــن دولــة الإقامــة أو وثائــق تأســيس المؤسســة غيــر الماليــة بتوزيــع 
أي مــن دخلهــا أو أصولهــا أو تطبيقهــا لصالــح شــخص خــاص أو مؤسســة غيــر خيريــة عــدا 
ــة للخدمــات التــي تــم تقديمهــا،  وفقــا لتنفيــذ أنشــطتها الخيريــة، أو دفــع تعويضــات معقول
أو دفعــات تمثــل القيمــة العادلــة بالســوق للعقــارات التــي تــم شــراؤها مــن قبــل المؤسســة 

ــة؛ و ــر مالي الغي
)ج ( تتطلــب قوانيــن دولــة الإقامــة أو وثائــق تأســيس المؤسســة غيــر الماليــة، عنــد تصفيتهــا 
أو حلهــا، توزيــع جميــع أصولهــا إلــى مؤسســة حكوميــة أو منظمــة أخــرى لا تبغــي الربــح، أو 

تحويلهــا إلــى حكومــة بلــد الإقامــة أو الــى اي مــن الوحــدات السياســية الفرعيــة.

ماحظــة: بعــض المؤسســات )كالمؤسســات الأجنبيــة الغيــر الماليــة التــي تقــع فــي الأراضــي 
الأميركيــة( قــد تكــون مؤهلــة كمؤسســات أجنبيــة غيــر ماليــة تمــارس نشــاط تجــاري بموجــب 
ــار  ــة تمــارس نشــاط تجــاري بموجــب المعي ــر مالي ــة كمؤسســة غي ــكا لكــن لا تكــون مؤهل فات

المشــترك.

ــت  ــرى إذا كان ــة لمؤسســة أخ ــر المؤسســة كمؤسســة ذات صل ــة - تعتب مؤسســة ذات صل
ــان لســيطرة  ــرى، أو أن المؤسســتين تخضع ــى الأخ ــن المؤسســتين تســيطر عل ــن هاتي أي م
مشــتركة. ولهــذا الغــرض، تشــمل الســيطرة الامتــاك المباشــر أو غيــر المباشــر لمــا يزيــد عــن 

نســبة %50 فــي المئــة مــن أصــوات وقيمــة المؤسســة.



لغايــة المعيــار المشــترك، يقصــد بمصطلــح ”مؤسســة غيــر ماليــة لا تمــارس نشــاط تجــاري“ 
أي مؤسســة غيــر ماليــة التــي لا تكــون مؤسســة غيــر ماليــة تمــارس نشــاط تجــاري. تعتبــر ايضــا 
لغايــة المعيــار المشــترك كمؤسســة غيــر ماليــة لا تمــارس نشــاط تجــاري، مؤسســة اســتثمارية 

تقــع فــي دولــة غيــر مشــاركة تــدار مــن قبــل مؤسســة ماليــة أخــرى.

يقصــد بمصطلــح ”شــركة تأميــن محــددة“ أي مؤسســة تكــون شــركة تأميــن )أو شــركة قابضــة 
لشــركة تأميــن( تصــدر عقــد تأميــن بقيمــة نقديــة أو عقــد بإيــراد ســنوي، أو تكــون ملزمــا بالدفــع 

فيمــا يتعلــق بذلــك العقــد.

يقصــد بمصطلــح ”مؤسســة ماليــة تقــع فــي دولــة مشــاركة“ )أ( أي مؤسســة ماليــة مقيمــة 
ضريبيــا فــي دولــة مشــاركة، باســتثناء أي فــرع لتلــك المؤسســة الماليــة يقــع خــارج تلــك 
الدولــة، و )ب( أي فــرع لمؤسســة ماليــة غيــر مقيمــة ضريبيــا فــي دولــة مشــاركة فــي حــال كان 

ذلــك الفــرع يقــع فــي تلــك الدولــة المشــاركة.

يقصد بمصطلح ”مؤسسة مالية غير ملزمة بالتبليغ“ أي مؤسسة مالية تكون:

• مؤسســة حكوميــة، منظمــة دوليــة، او مصــرف مركــزي، بخــاف مــا يتعلــق بالدفع المســتمد 
مــن التــزام محتفــظ بــه مرتبــط بنشــاط مالــي تجــاري مــن نــوع تقــوم بــه شــركة تأميــن محــددة 

أو مؤسســة حفــظ أمــوال، أو مؤسســة إيــداع؛

• صنــدوق تقاعــد واســع المشــاركة؛ صنــدوق تقاعــد محــدود المشــاركة؛ صنــدوق معــاش 
تقاعــد لمؤسســة حكوميــة، منظمــة دوليــة، او مصــرف مركــزي؛ او جهــة مؤهلــة لإصــدار 

بطاقــات الائتمــان؛

• هيئة استثمار جماعي معفاة؛ او

• اتفاقيــة قانونيــة موثقــة )Trustee-Documented Trust(: اتفاقيــة قانونيــة حيــث يكــون 
ال Trustee  مؤسســة ماليــة ملزمــة بالتبليــغ  و تقــوم بتبليــغ جميــع المعلومــات المطلوبــة 

للتبليــغ بالنســبة لجميــع الحســابات الازم تبليغهــا فــي اتفاقيــة قانونيــة موثقــة )Trust(؛

ــة  ــر ملزم ــة غي ــة مالي ــا مؤسس ــة كونه ــي للدول ــون المحل ــة بالقان ــرى معرّف ــة أخ • أي مؤسس
بالتبليــغ.

يقصــد بمصطلــح ”رقــم التعريــف الضريبــي“ الرقــم التعريفــي لدافــع الضرائــب او مــا يعادلــه 
غايتــا فــي غيــاب رقــم التعريــف الضريبــي. رقــم التعريــف الضريبــي عبــارة عــن مجموعــة فريــدة 
مــن الأحــرف أو الأرقــام التــي تعينهــا الدولــة إلــى فــرد أو مؤسســة وتســتخدم لتحديــد هويــة 
ــة. ويمكــن الاطــاع علــى  ــة لهــذه الدول ــن الضريبي ــرد أو المؤسســة لأغــراض إدارة القواني الف
مزيــد مــن التفاصيــل بشــأن أرقــام التعريــف الضريبيــة المقبولــة فــي الموقــع الإلكترونــي 
لتبــادل المعلومــات التلقائــي التابــع لمنظمــة التعــاون الاقتصــادي والتنميــة. بعــض الــدول لا 
تصــدر رقــم تعريــف ضريبــي. ومــع ذلــك، غالبــا مــا تســتخدم هــذه الــدول نوعــا آخــر مــن الأرقــام 
الموثوقــة ذو مســتوى معــادل مــن التعريــف )مــا يعادلــه غايتــا(. وتشــمل الأمثلــة علــى هــذا 

النــوع مــن الأرقــام، للمؤسســات، رمــز/ رقــم تســجيل الأعمــال/ الشــركة.

Under the CRS a “Passive NFE” means any NFE that is not an Active 
NFE. An Investment Entity located in a Non-Participating Jurisdiction 
and managed by another Financial Institution is also treated as a Passive 
NFE for purposes of the CRS.

The term “Specified Insurance Company” means any Entity that is an 
insurance company (or the holding company of an insurance company) 
that issues, or is obligated to make payments with respect to, a Cash 
Value Insurance Contract or an Annuity Contract.

The term “Participating Jurisdiction Financial Institution means (i) any 
Financial Institution that is tax resident in a Participating Jurisdiction, 
but excludes any branch of that Financial Institution that is located 
outside of that jurisdiction, and (ii) any branch of a Financial Institution 
that is not tax resident in a Participating Jurisdiction, if that branch is 
located in such Participating Jurisdiction.

A Non-Reporting Financial Institution” means any Financial Institution 
that is: 

• a Governmental Entity, International Organisation or Central Bank, 
other than with respect to a payment that is derived from an obligation 
held in connection with a commercial financial activity of a type 
engaged in by a Specified Insurance Company, Custodial Institution, or 
Depository Institution; 

• a Broad Participation Retirement Fund; a Narrow Participation 
Retirement Fund; a Pension Fund of a Governmental Entity, International 
Organisation or Central Bank; or a Qualified Credit Card Issuer; 

• an Exempt Collective Investment Vehicle; or 

• a Trustee-Documented Trust: a trust where the trustee of the trust is a 
Reporting Financial Institution and reports all information required to be 
reported with respect to all Reportable Accounts of the trust; 

• any other defined in a countries domestic law as a Non-Reporting 
Financial Institution.

The term “TIN” means Taxpayer Identification Number or a functional 
equivalent in the absence of a TIN. A TIN is a unique combination of letters 
or numbers assigned by a jurisdiction to an individual or an Entity and used 
to identify the individual or Entity for the purposes of administering the tax 
laws of such jurisdiction. Further details of acceptable TINs can be found at 
the OECD automatic exchange of information portal. Some jurisdictions do 
not issue a TIN. However, these jurisdictions often utilise some other high 
integrity number with an equivalent level of identification (a “functional 
equivalent”). Examples of that type of number include, for Entities, a 
Business/company registration code/number.

مؤسسة غير مالية لا تمارس نشاط تجاري

شركة تأمين محددة

مؤسسة مالية تقع في دولة مشاركة

مؤسسة مالية غير ملزمة بالتبليغ

رقم التعريف الضريبي

Passive NFE

Specified Insurance Company

Participating Jurisdiction Financial Institution

Non-Reporting Financial Institution

Tax Identification Number



Related Entity means an entity related to another entity because (i) either 
entity controls the other entity; (ii) the two entities are under common 
control; or (iii) the two entities are Investment Entities are under common 
management, and such management fulfils the due diligence obligations of 
such Investment Entities. For this purpose, control includes direct or indirect 
ownership of more than 50 % of the vote and value in an Entity.

Detailed guidance can be found on the OECD Website (including information 
about TINs and tax Residency):
https://www.oecd.org/tax/automatic-exchange/

Related Entity مؤسسة ذات صلة

يقصــد بمصطلــح ”مؤسســة ذات صلــة“ أي مؤسســة مرتبطــة بمؤسســة اخــرى إذا كانــت )أ( 
أي مــن هاتيــن المؤسســتين تســيطر علــى الأخــرى، أو )ب( أن المؤسســتين تخضعان لســيطرة 
مشــتركة، او )ج( أن المؤسســتين همــا مؤسســتان اســتثماريتان تخضعــان لإدارة مشــتركة، 
ــك المؤسســات  ــى تل ــة عل ــة الملزم ــراءات المراجع ــات إج ــوم بمتطلب ــك الإدارة تق وتكــون تل
الاســتثمارية. ولهــذا الغــرض، تشــمل الســيطرة الامتــاك المباشــر أو غيــر المباشــر لمــا يزيــد 

عــن نســبة %50 فــي المئــة مــن أصــوات والقيمــة فــي المؤسســة.

يمكــن الاطــاع علــى الإرشــادات التفصيليــة علــى الموقــع الإلكترونــي لمنظمــة التعــاون 
الاقتصــادي والتنميــة )بمــا فــي ذلــك معلومــات عــن أرقــام التعريــف الضريبيــة كمــا والإقامــة 

ــة(: الضريبي
/https://www.oecd.org/tax/automatic-exchange

https://www.oecd.org/tax/automatic-exchange/
https://www.oecd.org/tax/automatic-exchange/ 
https://www.oecd.org/tax/automatic-exchange/ 
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